
PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2025/243 

ze dne 30. ledna 2025, 

kterým se mění příloha I prováděcího nařízení (EU) 2021/403, pokud jde o vzorová veterinární 
osvědčení pro přemísťování zásilek určitých kategorií suchozemských zvířat a jejich zárodečných 

produktů mezi členskými státy 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 ze dne 9. března 2016 o nákazách zvířat a o změně 
a zrušení některých aktů v oblasti zdraví zvířat („právní rámec pro zdraví zvířat“) (1), a zejména na čl. 146 odst. 2 a čl. 162 
odst. 5 uvedeného nařízení,

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních kontrolách 
a jiných úředních činnostech prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového a krmivového práva a pravidel 
týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) 
č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 
a směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 
91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních kontrolách) (2), 
a zejména na čl. 90 první pododstavec písm. a) uvedeného nařízení,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/403 (3) stanoví vzorová osvědčení ve formě veterinárních osvědčení, 
veterinárních/úředních osvědčení a prohlášení mimo jiné pro přemísťování zásilek určitých kategorií 
suchozemských zvířat a jejich zárodečných produktů mezi členskými státy. Uvedené zásilky zahrnují zásilky 
spadající do oblasti působnosti nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 (4).

(2) Kapitoly 1 (vzor „BOV-INTRA-X“), 5 (vzor „OV/CAP-INTRA-X“), 9 (vzor „CAM-INTRA-X“), 11 (vzor „CER- 
INTRA-X“) a 13 (vzor „OTHER-UNGULATES-INTRA-X“) přílohy I prováděcího nařízení (EU) 2021/403 stanoví 
vzorová veterinární osvědčení pro přemísťování určitých kategorií kopytníků vnímavých k infekci virem 
epizootického hemoragického onemocnění (EHDV) mezi členskými státy. V uvedených vzorových osvědčeních by 
měly být odpovídajícím způsobem zohledněny změny článků 10, 15, 23, 26 a 29 nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/688 provedené nařízením Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/3160 (5), pokud jde o dodatečné 
požadavky týkající se infekce EHDV.

(3) Kapitoly 30 (vzor „OV/CAP-SEM-A-INTRA“) a 33 (vzor „OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA“) přílohy I prováděcího 
nařízení (EU) 2021/403 stanoví vzorová veterinární osvědčení pro přemísťování spermatu, oocytů a embryí ovcí 
a koz odebraných nebo vyprodukovaných po 20. dubnu 2021 mezi členskými státy. Změny přílohy VIII kapitoly 
A oddílu A bodu 4.2 písm. d) a e) nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 (6) provedené 
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(1) Úř. věst. L 84, 31.3.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/429/oj.
(2) Úř. věst. L 95, 7.4.2017, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj.
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2021/403 ze dne 24. března 2021, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízením Evropského 

parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a (EU) 2017/625, pokud jde o vzorová veterinární osvědčení a vzorová veterinární/úřední 
osvědčení pro vstup zásilek určitých kategorií suchozemských zvířat a jejich zárodečných produktů do Unie a jejich přemísťování 
mezi členskými státy a o úřední certifikaci týkající se těchto osvědčení, a kterým se zrušuje rozhodnutí 2010/470/EU 
(Úř. věst. L 113, 31.3.2021, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/403/oj).

(4) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 ze dne 17. prosince 2019, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429, pokud jde o veterinární požadavky na přemísťování suchozemských zvířat a násadových vajec 
v rámci Unie (Úř. věst. L 174, 3.6.2020, s. 140, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/688/oj).

(5) Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2024/3160 ze dne 9. října 2024, kterým se mění nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/688, pokud jde o určité veterinární požadavky na přemísťování suchozemských zvířat v rámci Unie (Úř. věst. L, 
2024/3160, 20.12.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3160/oj).

(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 ze dne 22. května 2001 o stanovení pravidel pro prevenci, tlumení 
a eradikaci některých přenosných spongiformních encefalopatií (Úř. věst. L 147, 31.5.2001, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/ 
2001/999/oj).
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http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2021/403/oj
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http://data.europa.eu/eli/reg_del/2024/3160/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2001/999/oj
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nařízením Komise (EU) 2024/887 (7), pokud jde o kozy geneticky odolné vůči kmenům klasické klusavky, by měly 
být odpovídajícím způsobem zohledněny v bodě II.1.2.4 a bodě II.2 uvedených vzorových osvědčení.

(4) V zájmu jasnosti a jednotnosti pravidel Unie by při začleňování změn popsaných v předchozích bodech odůvodnění 
měla být aktualizována vzorová osvědčení stanovená v kapitolách 1, 5, 9, 11, 13, 30 a 33 přílohy I prováděcího 
nařízení (EU) 2021/403, včetně aktualizace poznámek a strukturálních prvků. Uvedená vzorová osvědčení by proto 
měla být nahrazena aktualizovanými vzorovými osvědčeními stanovenými v příloze tohoto nařízení.

(5) Příloha I prováděcího nařízení (EU) 2021/403 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna.

(6) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Příloha I prováděcího nařízení (EU) 2021/403 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení.

Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 30. ledna 2025.

Za Komisi
předsedkyně

Ursula VON DER LEYEN
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(7) Nařízení Komise (EU) 2024/887 ze dne 22. března 2024, kterým se mění přílohy IV, VIII a IX nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (ES) č. 999/2001, pokud jde o krmiva, uvádění na trh a dovoz do Unie (Úř. věst. L, 2024/887, 25.3.2024, ELI: http://data. 
europa.eu/eli/reg/2024/887/oj).
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PŘÍLOHA

Příloha I prováděcího nařízení (EU) 2021/403 se mění takto:

1) kapitola 1 se nahrazuje tímto:
„KAPITOLA 1

VZOROVÉ VETERINÁRNÍ OSVĚDČENÍ PRO PŘEMÍSŤOVÁNÍ SKOTU 
NEURČENÉHO K PORÁŽCE MEZI ČLENSKÝMI STÁTY (VZOR „BOV-INTRA-X“)

EVROPSKÁ UNIE INTRA

Č
ás

t I
: P

op
is 

zá
si

lk
y

I.1 Odesílatel I.2 Referenční číslo IMSOC 

Název I.2a Místní referenční číslo

Adresa I.3 Příslušný ústřední orgán KÓD QR

Země Kód ISO země I.4 Příslušný místní orgán

I.5 Příjemce I.6 Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení
Název Název Registrační číslo

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.7 Země původu Kód ISO země I.9 Země určení Kód ISO země

I.8 Region původu Kód I.10 Region určení Kód
I.11 Místo odeslání I.12 Místo určení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.13 Místo nakládky I.14 Datum a čas odjezdu

I.15 Dopravní 
prostředek I.16 Přepravce

□ Plavidlo □ Letadlo
Název Registrační číslo / číslo 

schválení
Adresa

□ Železniční 
doprava

□ Silniční vozidlo
Země Kód ISO země

I.17 Průvodní doklady

Identifikace □ Jiné Typ Kód

Dokument
Země Kód ISO země
Referenční číslo obchodního 
dokladu

I.18 Přepravní podmínky □ Okolní □ Chlazené □ Zmrazené

I.19 Číslo kontejneru / číslo plomby

Číslo kontejneru Číslo plomby 

I.20 Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro

□ Další chov □ Porážka □ Uzavřené zařízení □ Zárodečné produkty

□ Evidovaný koňovitý □ Cirkus / představení se zvířaty □ Výstava □ Akce nebo činnost v blízkosti 

hranic
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□ Vypuštění do volné přírody □ Expediční středisko □ Sádkovací oblast / 

středisko pro čištění

□ Zařízení akvakultury pro okrasné 

účely

□ Další zpracování □ Organická hnojiva a pomocné 

půdní látky

□ Technické využití □ Karanténní nebo podobné 

zařízení

□ Produkty k lidské spotřebě □ Opylení □ Živí vodní živočichové k 

lidské spotřebě

□ Jiné

I.21 □ Pro tranzit přes třetí zemi

Třetí země Kód ISO země

Místo výstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

Místo vstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

I.22 □ Pro tranzit přes členský stát (členské státy) I.23 □ Pro vývoz

Členský stát Kód ISO země Třetí země Kód ISO země

Členský stát Kód ISO země Místo výstupu Kód stanoviště hraniční 
kontroly

Členský stát Kód ISO země

I.24 Předpokládaná doba cesty I.25 Kniha jízd □ ano □ ne

I.26 Celkový počet balení I.27 Celkové množství

I.28 Celková čistá hmotnost / hrubá hmotnost (kg) I.29 Celkový předpokládaný prostor pro zásilku
I.30 Popis zásilky

Kód KN Druh Poddruh/kategorie Pohlaví Identifikační 
systém

Identifikační číslo Stáří Množství

Typ

Region původu Chladírenský sklad Identifikační 
značka

Druh obalu Čistá 
hmotnost

Jatka Typ ošetření Druh zboží Počet balení Číslo šarže

Datum 
odběru/produkce

Výrobní závod Číslo schválení nebo 
registrační číslo 
závodu/zařízení/střediska

Test
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EVROPSKÁ UNIE Vzorové osvědčení BOV-INTRA-X

Č
ás

t I
I:

 C
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II. Zdravotní informace II.a Referenční číslo 
osvědčení II.b Referenční číslo 

IMSOC

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:
II.1. Skot (1) v zásilce popsaný v části I splňuje tyto požadavky:

II.1.1. Zvířata jsou identifikována podle ustanovení článku 38 nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2019/2035.

II.1.2. Během alespoň 30 dnů před datem odeslání zásilky nebo od narození, pokud jsou mladší 30 
dnů:
II.1.2.1. pobývala nepřetržitě v zařízení původu;
II.1.2.2. nepřišla do styku s chovaným skotem, který má nižší nákazový status nebo se na 

něj vztahují omezení přemísťování z veterinárních důvodů;
II.1.2.3. nepřišla během posledních 30 dnů před datem odeslání zvířat do přímého ani 

nepřímého styku s chovanými zvířaty, jež vstoupila do Unie ze třetí země nebo 
území.

II.1.3. Zvířata nevykazovala klinické známky nebo příznaky nákaz uvedených na seznamu pro skot 
během klinického vyšetření, které bylo provedeno během posledních 24 hodin před okamžikem 
odeslání zásilky dne ………………. (vložte datum dd/mm/rrrr).

II.2. Podle úředních informací splňují zvířata popsaná v části I tyto veterinární požadavky:
II.2.1. (2) buď [Pocházejí ze zařízení nebo oblastí, na něž se nevztahují omezení přemísťování 

týkající se skotu, jež byla zavedena z důvodů nákaz uvedených na seznamu pro 
zmíněné druhy nebo nákaz podléhajících mimořádným opatřením, jež jsou 
relevantní pro zmíněné druhy, a během přiměřené doby nepřišla do styku s 
chovanými zvířaty druhů uvedených na seznamu, která mají nižší nákazový 
status.]

(2) nebo [Pocházejí ze zařízení nebo oblastí, na něž se vztahují omezení přemísťování 
týkající se skotu, jež byla zavedena z důvodu ……………… (3), avšak byly 
uděleny odchylky od omezení přemísťování a: 

(2) [splňují požadavky stanovené v ……………...................…..(4);]]
(2) [a zejména jsou ……………………..…..…………………..… (5).]]

II.2.2. Pocházejí ze zařízení prostých infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis
bez očkování skotu a: 

(2) buď [zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se statusem území prostého 
infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis u populace skotu;]

(2) a/nebo [byla s negativními výsledky podrobena vyšetření na infekci patogeny Brucella abortus, 
B. melitensis a B. suis s použitím jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 1 
nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na vzorku 
odebraném během posledních 30 dnů před datem odeslání, a v případě samic po porodu na 
vzorku odebraném alespoň 30 dnů po porodu;]

(2) a/nebo [jsou mladší 12 měsíců;]
(2) a/nebo [jsou kastrovaná.]
II.2.3. Pocházejí ze zařízení prostých infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, 

M. caprae a M. tuberculosis) a: 
(2) buď [zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se statusem území prostého 

infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis);]
(2) a/nebo [byla s negativními výsledky podrobena vyšetření na infekci komplexem Mycobacterium 

tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) s použitím jedné z diagnostických metod 
stanovených v příloze I části 2 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které 
bylo provedeno během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky;]

(2) a/nebo [jsou mladší 6 týdnů.]



CS	 Úř. věst. L, 7.2.2025

6/69	 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj

EVROPSKÁ UNIE Vzorové osvědčení BOV-INTRA-X

II.2.4. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u chovaných suchozemských zvířat hlášena infekce virem 
vztekliny během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky.

II.2.5. Pocházejí ze zařízení, která se nacházejí uprostřed oblasti o poloměru nejméně 150 km, kde 
infekce virem epizootického hemoragického onemocnění:

(2) buď [nebyla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky;]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla držena v oblasti sezónně prosté 
epizootického hemoragického onemocnění v souladu s přílohou IX částmi 1 a 2 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/688:
(2) buď [po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 

podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 28 dnů po datu vstupu zvířat do oblasti sezónně prosté nákazy;]]

(2) a/nebo [po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích odebraných alespoň 14 dnů 
po datu vstupu zvířat do oblasti sezónně prosté nákazy;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla chráněna před útoky vektorů během 
přepravy na místo určení a byla chráněna před útoky vektorů v zařízení chráněném před 
vektory, které splňuje požadavky stanovené v příloze IX části 3 nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/688:
(2) buď [po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 

podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 28 dnů po datu zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích odebraných alespoň 14 dnů 
po datu zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla očkována proti infekci virem 
epizootického hemoragického onemocnění a zvířata se nacházejí v období imunity zaručeném 
specifikacemi očkovací látky a:
(2) buď [byla očkována alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a podrobena testu PCR 

s negativními výsledky na vzorcích odebraných alespoň 14 dní po nástupu imunity 
stanovené ve specifikacích očkovací látky;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a členský stát určení informoval Komisi a ostatní 
členské státy, že toto přemístění je povoleno;]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata splňují zvláštní opatření ke zmírnění 
rizika stanovená příslušným orgánem členského státu určení a členský stát určení informoval 
Komisi a ostatní členské státy, že toto přemístění je povoleno;]

(2) a [jsou splněny požadavky stanovené v čl. 10 odst. 1 třetím pododstavci nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688.]

II.2.6. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u kopytníků hlášena sněť slezinná během posledních 15 dnů 
před datem odeslání zásilky.

II.2.7. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky hlášena
surra (Trypanosoma evansi), a
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(2) buď [surra nebyla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let před datem jejich odeslání.]
(2) nebo [surra byla hlášena během posledních 2 let před datem odeslání zásilky a po datu posledního 

ohniska se na postižená zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování do data, kdy byla 
nakažená zvířata odstraněna ze zařízení a zbývající zvířata v zařízeních byla s negativními 
výsledky podrobena vyšetření na surru s použitím jedné z diagnostických metod stanovených
v příloze I části 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na 
vzorcích odebraných alespoň 6 měsíců po datu, kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze 
zařízení.]

(2) buď [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti prostého (prosté) infekce virem katarální horečky 
ovcí (sérotypy 1–24), kde během posledních 24 měsíců před datem odeslání zásilky nebyl v 
cílové populaci zvířat potvrzen žádný případ infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–
24), a nebyla očkována živou očkovací látkou proti infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24) během posledních 60 dnů před datem odeslání zásilky a jsou splněny 
požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688.]

(2) a/nebo [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti, na něž se vztahuje eradikační program pro infekci 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 
odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 
a:

(2) buď [II.2.8.1. byla držena v členském státě nebo jeho oblasti sezónně prostém (prosté) infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) v souladu s čl. 40 odst. 3 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689:

(2) buď [II.2.8.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s 

negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které bylo 
provedeno na vzorcích odebraných během alespoň 28 dnů po datu 
vstupu zvířat do členského státu nebo jeho oblasti sezónně prostého 
(prosté) infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);]]

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s 
negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných během alespoň 14 dnů po datu vstupu zvířat do 
členského státu nebo jeho oblasti sezónně prostého (prosté) infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. byla chráněna před útoky vektorů během přepravy na místo určení a byla držena 
v zařízení chráněném před vektory tak, aby byla před útoky vektorů chráněna:

(2) buď [II.2.8.2.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.2.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla 

s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které 
bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu 
zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla 
s negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po datu zahájení období ochrany 
před útoky vektorů;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.3. byla očkována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální horečky ovcí, 
které byly hlášeny v uvedeném členském státě nebo jeho oblasti během 2 let před 
datem odeslání zásilky, a nacházejí se v období imunity zaručeném specifikacemi 
očkovací látky a:

(2) buď [II.2.8.3.1. byla očkována více než 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.3.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a s negativními 

výsledky podrobena testu PCR na vzorcích odebraných během 
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alespoň 14 dnů po datu nástupu imunity stanovené ve specifikacích 
očkovací látky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.4. byla s pozitivními výsledky podrobena sérologickému vyšetření schopnému zjistit 
specifické protilátky proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální horečky 
ovcí hlášeným v uvedeném členském státě nebo jeho oblasti během posledních 2 
let před datem odeslání zásilky a:

(2) buď [II.2.8.4.1. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 
60 dnů před datem odeslání zásilky.]]]

(2) a/nebo [II.2.8.4.2. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 
30 dnů před datem odeslání zásilky a zvířata byla s negativními 
výsledky podrobena testu PCR provedenému na vzorcích odebraných 
ne dříve než 14 dnů před datem odeslání zásilky.]]]

(2) a/nebo [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti, které ani nejsou prosté infekce virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani se na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem 
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 
písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a:

(2) buď [II.2.8.1. byla chráněna před útoky vektorů během přepravy na místo určení a byla držena 
v zařízení chráněném před vektory tak, aby byla před útoky vektorů chráněna:

(2) buď [II.2.8.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla 

s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které 
bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu 
zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla 
s negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po datu zahájení období ochrany 
před útoky vektorů;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. byla držena po dobu posledních 60 dnů před datem odeslání zásilky v zařízení 
nacházejícím se v členském státě nebo ve středu oblasti o poloměru nejméně 150 
km, kde byl během uvedeného období prováděn dozor v souladu s požadavky 
stanovenými v příloze V části II kapitole 1 oddílech 1 a 2 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689, a:

(2) buď [II.2.8.2.1. zvířata byla očkována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem 
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let před 
datem odeslání zásilky v oblasti o poloměru 150 km okolo místa, kde 
byla zvířata držena, a zvířata se nacházejí v období imunity zaručeném 
specifikacemi očkovací látky a: 

(2) buď [II.2.8.2.1.1. byla očkována více než 60 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.1.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou 
a s negativními výsledky podrobena testu PCR na 
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po datu nástupu 
imunity stanovené ve specifikacích očkovací látky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.2. zvířata byla imunizována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem 
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let před 
datem odeslání zásilky v oblasti o poloměru 150 km okolo místa, kde 
byla zvířata držena, a:

(2) buď [II.2.8.2.2.1. zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena 
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích 
odebraných alespoň 60 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]
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(2) a/nebo [II.2.8.2.2.2. zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena 
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích 
odebraných alespoň 30 dnů před datem odeslání zásilky 
a s negativními výsledky testu PCR provedenému na 
vzorcích odebraných ne dříve než 14 dnů před datem 
odeslání zásilky.]]]]

(2) a/nebo [II.2.8. Nesplňují požadavky stanovené v příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodech 1 až 3 nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a příslušný orgán členského státu původu povolil 
přemístění uvedených zvířat do jiného členské státu nebo jeho oblasti:

(2) buď [II.2.8.1. se statusem území prostého infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) 
a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že toto přemístění 
je povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2 písm. a), b) a c) 
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a v:

(2) buď [II.2.8.1.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.1.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.1.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci;]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. se schváleným eradikačním programem pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24) a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že 
toto přemístění je povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2 písm.
a), b) a c) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a v:

(2) buď [II.2.8.2.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.3. které ani nejsou prosté infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani 
se na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24), a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, 
že toto přemístění je povoleno:

(2) buď [II.2.8.3.1. bez jakýchkoli podmínek a
(2) a/nebo [II.2.8.3.2. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 5 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.3.3. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.3.4. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 7 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
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(2) a/nebo [II.2.8.3.5. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 
1 bodě 8 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci.]]]

(2) [(2) buď [II.2.9. Jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti se statusem území prostého enzootické 
leukózy skotu a

(2) buď [II.2.9.1. pocházejí ze zařízení prostých enzootické leukózy skotu.]]]
(2) nebo [II.2.9.1. pocházejí ze zařízení, jež nejsou prostá enzootické leukózy skotu, a enzootická 

leukóza skotu nebyla v uvedených zařízeních hlášena během posledních 24 měsíců 
před datem odeslání zásilky a:

(2) buď [II.2.9.1.1. jsou starší 24 měsíců a byla podrobena sérologickému vyšetření na 
enzootickou leukózu skotu s použitím jedné z diagnostických metod 
stanovených v příloze I části 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688, které bylo s negativními výsledky provedeno:

(2) buď [II.2.9.1.1.1. na vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí nejméně 4 
měsíců, přičemž zvířata byla držena v izolaci od 
ostatního skotu v zařízení;]]]]

(2) a/nebo [II.2.9.1.1.2. na vzorku odebraném během posledních 30 dnů před 
datem odeslání zásilky, a veškerý skot starší 24 měsíců, 
který byl držen v zařízení, byl podroben sérologickému 
vyšetření na enzootickou leukózu skotu s použitím 
jedné z diagnostických metod stanovených 
v příloze I části 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688, které bylo s negativními výsledky provedeno 
na vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí nejméně 4 
měsíců během posledních 12 měsíců před datem 
odeslání zásilky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.9.1.2. jsou mladší 24 měsíců a narodila se matkám, které byly podrobeny 
sérologickému vyšetření na enzootickou leukózu skotu s použitím 
jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 4 nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo s negativními 
výsledky provedeno na vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí 
nejméně 4 měsíců během posledních 12 měsíců před datem odeslání 
zásilky.]]]

(2) nebo [II.2.9. Jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti se schváleným eradikačním 
programem pro enzootickou leukózu skotu a

(2) buď [II.2.9.1. pocházejí ze zařízení prostých enzootické leukózy skotu.]]
(2) nebo [II.2.9.1. pocházejí ze zařízení, jež nejsou prostá enzootické leukózy skotu, a enzootická 

leukóza skotu nebyla v uvedených zařízeních hlášena během posledních 24 měsíců 
před datem odeslání zásilky a:

(2) buď [II.2.9.1.1. jsou starší 24 měsíců a byla podrobena sérologickému vyšetření na 
enzootickou leukózu skotu s použitím jedné z diagnostických metod 
stanovených v příloze I části 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688, které bylo s negativními výsledky provedeno:

(2) buď [II.2.9.1.1.1. na vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí nejméně 4 
měsíců, přičemž zvířata byla držena v izolaci od 
ostatního skotu v zařízení;]]]]

(2) a/nebo [II.2.9.1.1.2. na vzorku odebraném během posledních 30 dnů před 
datem odeslání zásilky, a veškerý skot starší 24 měsíců, 
který byl držen v zařízení, byl podroben sérologickému 
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vyšetření na enzootickou leukózu skotu s použitím 
jedné z diagnostických metod stanovených 
v příloze I části 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688, které bylo s negativními výsledky provedeno 
na vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí nejméně 4 
měsíců během posledních 12 měsíců před datem 
odeslání zásilky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.9.1.2. jsou mladší 24 měsíců a narodila se matkám, které byly podrobeny 
sérologickému vyšetření na enzootickou leukózu skotu s použitím 
jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 4 nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo s negativními 
výsledky provedeno na vzorcích odebraných dvakrát v rozmezí 
nejméně 4 měsíců během posledních 12 měsíců před datem odeslání 
zásilky.]]]]

(2) [(2) buď [II.2.10. Jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti se statusem území prostého infekční 
rinotracheitidy skotu / infekční pustulární vulvovaginitidy a nebyla očkována proti infekční 
rinotracheitidě skotu / infekční pustulární vulvovaginitidě a

(2) buď [II.2.10.1. pocházejí ze zařízení prostých infekční rinotracheitidy skotu / infekční pustulární 
vulvovaginitidy a:

(2) buď [II.2.10.1.1. zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se 
statusem území prostého infekční rinotracheitidy skotu / infekční 
pustulární vulvovaginitidy;]]]]

(2) a/nebo [II.2.10.1.2 zvířata byla podrobena karanténě po dobu alespoň 30 dnů před datem 
odeslání zásilky a byla s negativním výsledkem podrobena 
sérologickému vyšetření na protilátky proti celému bovinnímu 
herpesviru 1 (BoHV-1) s použitím jedné z diagnostických metod 
stanovených v příloze I části 5 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688, které bylo provedeno na vzorku odebraném během 
posledních 15 dnů před datem odeslání zásilky.]]]]

(2) nebo [II.2.10.1. pocházejí ze zařízení, jež nejsou prostá infekční rinotracheitidy skotu / infekční 
pustulární vulvovaginitidy, a byla držena ve schváleném karanténním zařízení po 
dobu nejméně 30 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativním výsledkem 
podrobena sérologickému vyšetření na protilátky proti celému BoHV-1 s použitím 
jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 5 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na vzorku odebraném ne méně 
než 21 dnů po datu zahájení karantény.]]]

(2) nebo [II.2.10. Jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti se schváleným 
eradikačním programem pro infekční rinotracheitidu skotu / infekční pustulární 
vulvovaginitidu a

(2) buď [II.2.10.1. pocházejí ze zařízení prostých infekční rinotracheitidy skotu / infekční pustulární 
vulvovaginitidy a:

(2) buď [II.2.10.1.1. zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se 
statusem území prostého infekční rinotracheitidy skotu / infekční 
pustulární vulvovaginitidy;]]]]

(2) a/nebo [II.2.10.1.2. zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se 
schváleným eradikačním programem pro infekční rinotracheitidu 
skotu / infekční pustulární vulvovaginitidu;]]]]

(2) a/nebo [II.2.10.1.3. zvířata byla podrobena karanténě po dobu alespoň 30 dnů před 
odesláním a byla s negativním výsledkem podrobena sérologickému 
vyšetření na protilátky proti celému bovinnímu herpesviru 1 (BoHV-
1) s použitím jedné z diagnostických metod stanovených v 
příloze I části 5 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které 
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bylo provedeno na vzorku odebraném během posledních 15 dnů před 
datem odeslání zásilky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.10.1.4. zvířata jsou určena pro zařízení, kde se chová skot k produkci masa, 
aniž by přišel do styku se skotem z jiných zařízení, a ze kterých jsou 
tato zvířata přepravována přímo na jatka;]]]]

(2) nebo [II.2.10.1. pocházejí ze zařízení, jež nejsou prostá infekční rinotracheitidy skotu / infekční 
pustulární vulvovaginitidy, a:
II.2.10.1.1. byla držena ve schváleném karanténním zařízení po dobu nejméně 

30 dnů před datem odeslání zásilky a
II.2.10.1.2. byla s negativním výsledkem podrobena sérologickému vyšetření 

na protilátky proti celému BoHV-1 s použitím jedné 
z diagnostických metod stanovených v příloze I části 5 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na 
vzorku odebraném ne méně než 21 dnů po datu zahájení 
karantény.]]]

(2) [(2) buď [II.2.11. Jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti se statusem území prostého bovinní 
virové diarrhoey a nebyla očkována proti bovinní virové diarrhoee a

(2) buď [II.2.11.1. pocházejí ze zařízení prostých bovinní virové diarrhoey a:
(2) buď [II.2.11.1.1. zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se 

statusem území prostého bovinní virové diarrhoey;]]]]
(2) a/nebo [II.2.11.1.2. zařízení původu byla podrobena režimu testování podle přílohy IV 

části VI kapitoly 1 oddílu 2 bodu 1 písm. c) podbodů ii) nebo iii) 
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689, který byl 
s negativními výsledky proveden během 4 měsíců před datem odeslání 
zásilky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.11.1.3. zvířata byla před datem odeslání zásilky individuálně vyšetřena, aby 
se vyloučila přítomnost viru bovinní virové diarrhoey;]]]]

(2) nebo [II.2.11.1. pocházejí ze zařízení, jež nejsou prostá bovinní virové diarrhoey, a byla podrobena 
vyšetření na virový antigen nebo genom viru bovinní virové diarrhoey s použitím 
jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 6 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno s negativními výsledky, a:

(2) buď [II.2.11.1.1. byla držena ve schváleném karanténním zařízení po dobu alespoň 21 
dnů před datem odeslání zásilky [a pokud se jedná o březí samice, byly 
podrobeny sérologickému vyšetření protilátky proti viru bovinní 
virové diarrhoey s použitím jedné z diagnostických metod 
stanovených v příloze I části 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688, jež bylo s negativními výsledky provedeno na vzorcích 
odebraných ne méně než 21 dnů po datu zahájení karantény;] (2) ]]

(2) a/nebo [II.2.11.1.2. byla s pozitivními výsledky podrobena sérologickému vyšetření na 
protilátky proti viru bovinní virové diarrhoey s použitím jedné 
z diagnostických metod stanovených v příloze I části 6 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které

(2) buď [II.2.11.1.2.1. bylo u samic, jež nejsou březí, provedeno na vzorcích 
odebraných před datem odeslání zásilky;]]]]]

(2) a/nebo [II.2.11.1.2.1. bylo u březích samic provedeno na vzorcích 
odebraných před datem inseminace předcházející 
nynější gestaci.]]]]]

(2) nebo [II.2.11. Jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti se schváleným eradikačním 
programem pro bovinní virovou diarrhoeu a:

(2) buď [II.2.11.1. pocházejí ze zařízení prostých bovinní virové diarrhoey a:
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(2) buď [II.2.11.1.1. zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se 
statusem území prostého bovinní virové diarrhoey;]]]

(2) a/nebo [II.2.11.1.2. zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se 
schváleným eradikačním programem pro bovinní virovou 
diarrhoeu;]]] 

(2) a/nebo [II.2.11.1.3. zařízení původu byla podrobena režimu testování podle přílohy IV 
části VI kapitoly 1 oddílu 2 bodu 1 písm. c) podbodů ii) nebo iii) 
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689, který byl 
s negativními výsledky proveden během posledních 4 měsíců před 
datem odeslání zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.11.1.4. zvířata byla před datem odeslání zásilky individuálně vyšetřena, aby 
se vyloučila přítomnost viru bovinní virové diarrhoey;]]]

(2) a/nebo [II.2.11.1.5. zvířata jsou určena pro zařízení, kde se chová skot k produkci masa 
odděleně od skotu z jiných zařízení a z nějž jsou tato zvířata 
přepravována přímo na jatka;]]]

(2) a/nebo[II.2.11.2. pocházejí ze zařízení, jež nejsou prostá bovinní virové diarrhoey, a byla podrobena 
vyšetření na virový antigen nebo genom viru bovinní virové diarrhoey s použitím 
jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 6 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno s negativními výsledky, a:

(2) buď [II.2.11.2.1. byla držena ve schváleném karanténním zařízení po dobu alespoň 21
dnů před datem odeslání zásilky [a pokud se jedná o březí samice, byly 
podrobeny sérologickému vyšetření protilátky proti viru bovinní 
virové diarrhoey s použitím jedné z diagnostických metod 
stanovených v příloze I části 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688, jež bylo s negativními výsledky provedeno na vzorcích 
odebraných ne méně než 21 dnů po datu zahájení karantény;] (2) ]]

(2) a/nebo [II.2.11.2.2. byla s pozitivními výsledky podrobena sérologickému vyšetření na 
protilátky proti viru bovinní virové diarrhoey s použitím jedné 
z diagnostických metod stanovených v příloze I části 6 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které

(2) buď [II.2.11.2.2.1. bylo u samic, jež nejsou březí, provedeno na vzorcích 
odebraných před datem odeslání zásilky;]]]]]

(2) a/nebo [II.2.11.2.2.1. bylo u březích samic provedeno na vzorcích 
odebraných před datem inseminace předcházející 
nynější gestaci.]]]]]

II.3. Pokud je mi známo, a podle prohlášení provozovatele zvířata pocházejí ze zařízení, kde se nevyskytovaly 
mimořádné úhyny s neurčenou příčinou.

II.4. Byla přijata opatření pro přepravu zásilky v souladu s článkem 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688.

II.5. Toto veterinární osvědčení je platné po dobu 10 dnů od data vystavení. V případě přepravy zvířat po vodních 
cestách / po moři může být doba platnosti osvědčení prodloužena o dobu trvání cesty po vodních cestách / 
po moři.

(2) (6) [II.6. Od data, kdy byla zvířata odeslána ze svého zařízení původu, a před datem, kdy dorazila do tohoto zařízení 
schváleného pro svody, žádné ze zvířat v zásilce neabsolvovalo více než dva svody a 

(2) buď [přicházejí ze svých zařízení původu.]]
(2) nebo [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo jeden svod ve schváleném zařízení.]]
(2) nebo [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo dva svody ve schválených zařízeních.]]

Potvrzení o dobrých životních podmínkách zvířat
V době kontroly byla zvířata, na něž se vztahuje toto veterinární osvědčení, v souladu s ustanoveními nařízení Rady 
(ES) č. 1/2005 způsobilá k přepravě na zamýšlenou cestu, která má začít dne …………… (vložte datum) (7) (8).
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Poznámky:
V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Windsorského rámce (viz společné 
prohlášení Unie a Spojeného království č. 1/2023 ve smíšeném výboru zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 
24. března 2023, Úř. věst. L 102, 17.4.2023, s. 87) ve spojení s přílohou 2 uvedeného rámce, zahrnují odkazy na 
Unii v tomto veterinárním osvědčení Spojené království s ohledem na Severní Irsko.
Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:
Kolonka I.11: „Místo odeslání“: Uveďte zařízení původu zvířat v zásilce nebo zařízení schválené pro 

svody v souladu s články 97 a 99 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429.
Kolonka I.12: „Místo určení“: Uveďte zařízení konečného určení zásilky nebo zařízení schválené pro 

svody v souladu s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.
Kolonka I.17: „Průvodní doklady“: Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v 

členském státě původu, lze uvést referenční číslo (čísla) úředního dokladu (úředních 
dokladů), na jehož (jejichž) základě se vydává veterinární osvědčení pro tuto zásilku v 
tomto zařízení schváleném pro svody. 
Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v členském státě tranzitu, 
uvede (uvedou) se referenční číslo (čísla) osvědčení, na jehož (jejichž) základě se vydává 
veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto zařízení schváleném pro svody.

Kolonka I.30: „Identifikační číslo“: Uveďte identifikační kódy zvířat v zásilce identifikovaných v souladu 
s článkem 38 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.

Část II:
(1) V zásilce může být jedno nebo několik zvířat.
(2) Nehodící se vymažte.
(3) Vložte název nákazy (nákaz).
(4) Vložte konkrétní odkaz na článek (články), název a číslo příslušného právního aktu (příslušných právních 

aktů) přijatého (přijatých) Komisí, který (které) uvedené požadavky stanoví.
(5) Vložte zvláštní potvrzení stanovené (stanovená) a požadované (požadovaná) příslušným právním aktem 

(příslušnými právními akty) přijatým (přijatými) Komisí, jak je uvedeno v čl. 126 odst. 1 písm. b) bodech ii) 
a iii) nařízení (EU) 2016/429.

(6) Použije se, pokud se zásilka odesílá ze zařízení schváleného pro svody.
(7) V případě, že zásilka byla shromážděna v zařízení schváleném pro svody a zahrnuje zvířata, která byla 

naložena v různých dnech, považuje se za den, kdy byla zahájena cesta celé zásilky, první den, kdy jakákoli 
část zásilky opustila zařízení původu.

(8) Toto prohlášení nezbavuje přepravce povinností, které pro ně vyplývají z platných pravidel Unie, zejména z 
těch, která se týkají způsobilosti k přepravě.

Úřední veterinární lékař

Jméno (hůlkovým písmem) Kvalifikace a titul

Název místní kontrolní 
jednotky

Kód místní kontrolní 
jednotky

Datum
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Razítko Podpis“
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2) kapitola 5 se nahrazuje tímto:
„KAPITOLA 5

VZOROVÉ VETERINÁRNÍ OSVĚDČENÍ PRO PŘEMÍSŤOVÁNÍ OVCÍ A KOZ 
NEURČENÝCH K PORÁŽCE MEZI ČLENSKÝMI STÁTY (VZOR „OV/CAP-INTRA-

X“) 
EVROPSKÁ UNIE INTRA

Č
ás

t I
: P

op
is 

zá
si

lk
y

I.1 Odesílatel I.2 Referenční číslo IMSOC 

Název I.2a Místní referenční číslo

Adresa I.3 Příslušný ústřední orgán KÓD QR

Země Kód ISO země I.4 Příslušný místní orgán

I.5 Příjemce I.6 Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení
Název Název Registrační číslo

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.7 Země původu Kód ISO země I.9 Země určení Kód ISO země

I.8 Region původu Kód I.10 Region určení Kód
I.11 Místo odeslání I.12 Místo určení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.13 Místo nakládky I.14 Datum a čas odjezdu

I.15 Dopravní 
prostředek I.16 Přepravce

□ Plavidlo □ Letadlo
Název Registrační číslo / číslo schválení

Adresa

□ Železniční 
doprava

□ Silniční vozidlo
Země Kód ISO země

I.17 Průvodní doklady

Identifikace □ Jiné Typ Kód

Dokument
Země Kód ISO země
Referenční číslo obchodního 
dokladu

I.18 Přepravní podmínky □ Okolní □ Chlazené □ Zmrazené

I.19 Číslo kontejneru / číslo plomby

Číslo kontejneru Číslo plomby 

I.20 Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro

□ Další chov □ Porážka □ Uzavřené zařízení □ Zárodečné produkty

□ Evidovaný koňovitý □ Cirkus / představení se zvířaty □ Výstava □ Akce nebo činnost v blízkosti hranic

□ Vypuštění do volné přírody □ Expediční středisko □ Sádkovací oblast / 

středisko pro čištění

□ Zařízení akvakultury pro okrasné 

účely

□ Další zpracování □ Organická hnojiva a pomocné 

půdní látky

□ Technické využití □ Karanténní nebo podobné zařízení
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□ Produkty k lidské spotřebě □ Opylení □ Živí vodní živočichové 

k lidské spotřebě

□ Jiné

I.21 □ Pro tranzit přes třetí zemi

Třetí země Kód ISO země

Místo výstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

Místo vstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

I.22 □ Pro tranzit přes členský stát (členské státy) I.23 □ Pro vývoz

Členský stát Kód ISO země Třetí země Kód ISO země

Členský stát Kód ISO země Místo výstupu Kód stanoviště hraniční 
kontroly

Členský stát Kód ISO země

I.24 Předpokládaná doba cesty I.25 Kniha jízd □ ano □ ne

I.26 Celkový počet balení I.27 Celkové množství

I.28 Celková čistá hmotnost / hrubá hmotnost (kg) I.29 Celkový předpokládaný prostor pro zásilku
I.30 Popis zásilky

Kód KN Druh Poddruh/kategorie Pohlaví Identifikační 
systém

Identifikační číslo Stáří Množství

Typ

Region 
původu

Chladírenský sklad Identifikační 
značka

Druh obalu Čistá 
hmotnost

Jatka Typ ošetření Druh zboží Počet balení Číslo šarže

Datum 
odběru/produkce

Výrobní 
závod

Číslo schválení nebo 
registrační číslo 
závodu/zařízení/střediska

Test
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Č
ás

t I
I:

 C
er

tif
ik
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II. Zdravotní informace II.a Referenční číslo 
osvědčení II.b Referenční číslo IMSOC

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:
II.1. Ovce/kozy (1) v zásilce popsané v části I splňují tyto požadavky:

II.1.1. Jsou identifikovány podle ustanovení čl. 45 odst. 2 nebo 4 nebo čl. 46 odst. 1 nařízení Komise v 
přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.

II.1.2. Během alespoň 30 dnů před datem odeslání zásilky nebo od narození, pokud jsou mladší 30 dnů:
II.1.2.1. pobývaly nepřetržitě v zařízení původu;
II.1.2.2. nepřišly do styku s chovanými ovcemi nebo kozami, které mají nižší nákazový status 

nebo se na ně vztahují omezení přemísťování z veterinárních důvodů;
II.1.2.3. nepřišly během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky do přímého ani 

nepřímého styku s chovanými zvířaty, jež vstoupila do Unie ze třetí země nebo 
území.

II.1.3. Nevykazovaly klinické známky nebo příznaky nákaz uvedených na seznamu pro ovce/kozy 
během klinického vyšetření, které bylo provedeno během posledních 24 hodin před okamžikem 
odeslání zásilky dne ………………. (vložte datum dd/mm/rrrr).

II.2. Podle úředních informací splňují zvířata popsaná v části I tyto veterinární požadavky:
II.2.1. (2) buď [Pocházejí ze zařízení nebo oblastí, na něž se nevztahují omezení přemísťování 

týkající se ovcí/koz, jež byla zavedena z důvodů nákaz uvedených na seznamu pro 
zmíněné druhy nebo nákaz podléhajících mimořádným opatřením, jež jsou 
relevantní pro zmíněné druhy, a během přiměřené doby nepřišla do styku s 
chovanými zvířaty druhů uvedených na seznamu, která mají nižší nákazový 
status.]

(2) nebo [Pocházejí ze zařízení nebo oblastí, na něž se vztahují omezení přemísťování 
týkající se ovcí/koz, jež byla zavedena z důvodu ………………… (3), avšak byly 
uděleny odchylky od omezení přemísťování a: 

(2) [splňují požadavky stanovené v …………………...…...….. (4);]]
(2) [a zejména jsou ………………………………...………..….… (5).]]

(2) buď [II.2.2. Pocházejí ze zařízení prostých infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis
bez očkování ovcí a koz a: 

(2) buď [zařízení původu se nacházejí v členském státě nebo jeho oblasti se statusem území prostého 
infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis u populace ovcí a koz;]]

(2) a/nebo [byla s negativními výsledky podrobena vyšetření na infekci patogeny Brucella abortus, 
B. melitensis a B. suis s použitím jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 1 
nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na vzorku 
odebraném během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky, a v případě samic po porodu 
na vzorku odebraném alespoň 30 dnů po porodu;]]

(2) a/nebo [jsou mladší 6 měsíců;]]
(2) a/nebo [jsou kastrovaná.]]

(2) nebo [II.2.2. Pocházejí ze zařízení prostých infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a
B. suis s očkováním ovcí a koz a jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti bez 
statusu území prostého infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, pokud jde o 
ovce a kozy.]

(2) buď [II.2.3. Jedná se o chované ovce a pocházejí ze zařízení, kde nebyla hlášena infekce komplexem 
Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) během posledních 42 dnů 
před datem odeslání zásilky.]

(2) a/nebo [II.2.3. Jedná se o chované kozy a pocházejí ze zařízení, kde byl prováděn dozor nad infekcí komplexem 
Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u koz držených v těchto 
zařízeních během alespoň 12 měsíců před datem odeslání zásilky, jak je uvedeno v čl. 15 odst. 3 
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688.]
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II.2.4. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u chovaných suchozemských zvířat hlášena infekce virem 
vztekliny během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky.

II.2.5. Pocházejí ze zařízení, která se nacházejí uprostřed oblasti o poloměru nejméně 150 km, kde
infekce virem epizootického hemoragického onemocnění:

(2) buď [nebyla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky;]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla držena v oblasti sezónně prosté 
epizootického hemoragického onemocnění v souladu s přílohou IX částmi 1 a 2 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/688:
(2) buď [po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 

podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 28 dnů po datu vstupu zvířat do oblasti sezónně prosté nákazy;]]

(2) a/nebo [po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po 
datu vstupu zvířat do oblasti sezónně prosté nákazy;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla chráněna před útoky vektorů během 
přepravy na místo určení a byla chráněna před útoky vektorů v zařízení chráněném před vektory, 
které splňuje požadavky stanovené v příloze IX části 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688:
(2) buď [po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 

podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 28 dnů po datu zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po 
datu zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla očkována proti infekci virem 
epizootického hemoragického onemocnění a zvířata se nacházejí v období imunity zaručeném 
specifikacemi očkovací látky a:
(2) buď [byla očkována alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a podrobena testu PCR s negativními 

výsledky na vzorcích odebraných alespoň 14 dní po nástupu imunity stanovené ve 
specifikacích očkovací látky;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a členský stát určení informoval Komisi a ostatní 
členské státy, že toto přemístění je povoleno;] 

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata splňují zvláštní opatření ke zmírnění rizika 
stanovená příslušným orgánem členského státu určení a členský stát určení informoval Komisi 
a ostatní členské státy, že toto přemístění je povoleno;]

(2) a [jsou splněny požadavky stanovené v čl. 15 odst. 1 třetím pododstavci nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688.]

II.2.6. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u kopytníků hlášena sněť slezinná během posledních 15 dnů 
před datem odeslání zásilky.

II.2.7. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky hlášena 
surra (Trypanosoma evansi), a 
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(2) buď [surra nebyla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let před datem odeslání zásilky.]
(2) nebo [surra byla hlášena během posledních 2 let před datem odeslání zásilky a po datu posledního 

ohniska se na postižená zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování do data, kdy byla 
nakažená zvířata odstraněna ze zařízení a zbývající zvířata v zařízeních byla s negativními 
výsledky podrobena vyšetření na surru s použitím jedné z diagnostických metod stanovených 
v příloze I části 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na 
vzorcích odebraných alespoň 6 měsíců po datu, kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze zařízení.]

(2) [II.2.8. Jedná se o nekastrované samce ovcí a:
II.2.8.1. pocházejí ze zařízení, kde nebyla hlášena epididymitida beranů (Brucella ovis)

během posledních 12 měsíců před datem odeslání zásilky, a
II.2.8.2. byli podrobeni sérologickému vyšetření na epididymitidu beranů (Brucella ovis), 

které bylo s negativními výsledky provedeno na vzorku odebraném během 
posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky.]

(2) buď [II.2.9. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti prostého (prosté) infekce virem katarální horečky 
ovcí (sérotypy 1–24), kde během posledních 24 měsíců před datem odeslání zásilky nebyl v cílové 
populaci zvířat potvrzen žádný případ infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a 
nebyla očkována živou očkovací látkou proti infekci virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–
24) během posledních 60 dnů před datem odeslání zásilky a jsou splněny požadavky stanovené v 
čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688.]

(2) a/nebo [II.2.9. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti, na něž se vztahuje eradikační program pro infekci 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 
1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a:

(2) buď [II.2.9.1. byla držena v členském státě nebo jeho oblasti sezónně prostém (prosté) infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) v souladu s čl. 40 odst. 3 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689:

(2) buď [II.2.9.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.9.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními 

výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na 
vzorcích odebraných během alespoň 28 dnů po datu vstupu zvířat do 
členského státu nebo jeho oblasti sezónně prostého (prosté) infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);]]

(2) a/nebo [II.2.9.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními 
výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích 
odebraných během alespoň 14 dnů po datu vstupu zvířat do členského 
státu nebo jeho oblasti sezónně prostého (prosté) infekce virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24);]]]

(2) a/nebo [II.2.9.2. byla chráněna před útoky vektorů během přepravy na místo určení a byla držena 
v zařízení chráněném před vektory tak, aby byla před útoky vektorů chráněna;

(2) buď [II.2.9.2.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.9.2.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními 

výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na 
vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu zahájení období ochrany 
před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [II.2.9.2.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními 
výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích 
odebraných alespoň 14 dnů po datu zahájení období ochrany před útoky 
vektorů;]]]

(2) a/nebo [II.2.9.3. byla očkována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální horečky ovcí, 
které byly hlášeny během posledních 2 let v uvedeném členském státě nebo jeho 
oblasti, a nacházejí se v období imunity zaručeném specifikacemi očkovací látky a: 
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(2) buď [II.2.9.3.1. byla očkována více než 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.9.3.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a s negativními výsledky 

podrobena testu PCR na vzorcích odebraných během alespoň 14 dnů po 
datu nástupu imunity stanovené ve specifikacích očkovací látky;]]]

(2) a/nebo [II.2.9.4. byla s pozitivními výsledky podrobena sérologickému vyšetření schopnému zjistit 
specifické protilátky proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální horečky 
ovcí hlášeným v uvedeném členském státě nebo jeho oblasti během posledních 2 let 
před datem odeslání zásilky a:

(2) buď [II.2.9.4.1. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 
60 dnů před datem odeslání zásilky;]]

(2) a/nebo [II.2.9.4.2. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 
30 dnů před datem odeslání zásilky a zvířata byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR provedenému na vzorcích odebraných ne dříve než 
14 dnů před datem odeslání zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.9. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti, které ani nejsou prosté infekce virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani se na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem 
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. 
a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a:

(2) buď [II.2.9.1. byla chráněna před útoky vektorů během přepravy na místo určení a byla držena 
v zařízení chráněném před vektory tak, aby byla před útoky vektorů chráněna:

(2) buď [II.2.9.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.9.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními 

výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na 
vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu zahájení období ochrany 
před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [II.2.9.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními 
výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích 
odebraných alespoň 14 dnů po datu zahájení období ochrany před útoky 
vektorů;]]]

(2) a/nebo [II.2.9.2. byla držena po dobu posledních 60 dnů před datem odeslání zásilky v zařízení 
nacházejícím se v členském státě nebo ve středu oblasti o poloměru nejméně 150 
km, kde byl během uvedeného období prováděn dozor v souladu s požadavky 
stanovenými v příloze V části II kapitole 1 oddílech 1 a 2 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689, a:

(2) buď [II.2.9.2.1. zvířata byla očkována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem 
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let před 
datem odeslání zásilky v oblasti o poloměru 150 km okolo místa, kde 
byla zvířata držena, a zvířata se nacházejí v období imunity zaručeném 
specifikacemi očkovací látky a: 

(2) buď [II.2.9.2.1.1. byla očkována více než 60 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.9.2.1.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a s 
negativními výsledky podrobena testu PCR na vzorcích 
odebraných během alespoň 14 dnů po datu nástupu 
imunity stanovené ve specifikacích očkovací látky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.9.2.2. zvířata byla imunizována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem 
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let před 
datem odeslání zásilky v oblasti o poloměru 150 km okolo místa, kde 
byla zvířata držena, a:

(2) buď [II.2.9.2.2.1. zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena 
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích 
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odebraných alespoň 60 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.9.2.2.2. zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena 
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích 
odebraných alespoň 30 dnů před datem odeslání zásilky a 
s negativními výsledky testu PCR provedenému na 
vzorcích odebraných ne dříve než 14 dnů před datem 
odeslání zásilky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.9. Nesplňují požadavky stanovené v příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodech 1 až 3 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a příslušný orgán členského státu původu povolil přemístění 
uvedených zvířat do jiného členské státu nebo jeho oblasti:

(2) buď [II.2.9.1. se statusem území prostého infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) a 
členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že toto přemístění je 
povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2 písm. a), b) a c) nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a v:

(2) buď [II.2.9.1.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.9.1.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.9.1.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.9.1.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci.]]]

(2) a/nebo [II.2.9.2. se schváleným eradikačním programem pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24) a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že 
toto přemístění je povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2 písm. 
a), b) a c) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a v:

(2) buď [II.2.9.2.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.9.2.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.9.2.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.9.2.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci.]]]

(2) a/nebo [II.2.9.3. které ani nejsou prosté infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani se 
na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24), a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že 
toto přemístění je povoleno:

(2) buď [II.2.9.3.1. bez jakýchkoli podmínek a
(2) a/nebo [II.2.9.3.2. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 

bodě 5 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.9.3.3. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 

bodě 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
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(2) a/nebo [II.2.9.3.4. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 1
bodě 7 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a

(2) a/nebo [II.2.9.3.5. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 
bodě 8 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci.]]]

(2) buď [II.2.10. Zvířata jsou určena pro členský stát nebo jeho oblast uvedené na seznamu v příloze VIII kapitole 
A oddíle A bodě 2.3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001 jako stát nebo oblast 
se statusem zanedbatelného rizika klasické klusavky nebo pro členský stát uvedený na seznamu v 
příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 3.2 nařízení (ES) č. 999/2001 jako stát se schváleným 
vnitrostátním programem tlumení klusavky a:

(2) buď [pocházejí z hospodářství nacházejícího se v členském státě nebo jeho oblasti uvedených 
na seznamu v příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 2.3 nařízení (ES) č. 999/2001 jako 
stát nebo oblast se statusem zanedbatelného rizika klasické klusavky;]

(2) a/nebo [pocházejí z hospodářství uznaného jako hospodářství se zanedbatelným rizikem klasické 
klusavky v souladu s přílohou VIII kapitolou A oddílem A bodem 1.2 nařízení (ES) č. 
999/2001 a jako takového zařazeného na seznam vedený příslušným orgánem daného 
členského státu v souladu s přílohou VIII kapitolou A oddílem A bodem 1.1 nařízení (ES) 
č. 999/2001;]

(2) a/nebo [pocházejí z hospodářství, na něž se nevztahují opatření stanovená v příloze VII kapitole 
B bodech 3 a 4 nařízení (ES) č. 999/2001, a jedná se o ovce s genotypem prionové 
bílkoviny ARR/ARR nebo o kozy, které nesou nejméně jednu z alel K222, D146 nebo 
S146;]

(2) a/nebo [pocházejí z uzavřeného zařízení podle definice v čl. 4 bodě 48 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a jsou pro ně určena;]

(2) nebo [splňují podmínky stanovené v příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 4.1 písm. d) nařízení 
(ES) č. 999/2001.]]

(2) nebo [II.2.10. Zvířata jsou určena k chovu a jsou určena pro jiný členský stát nebo jeho oblast než pro stát nebo 
oblast uvedené na seznamu v příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 2.3 nařízení (ES) č. 999/2001 
jako stát nebo oblast se statusem zanedbatelného rizika klasické klusavky nebo pro jiný členský 
stát nebo oblast než pro stát nebo oblast uvedené na seznamu v příloze VIII kapitole A oddíle A 
bodě 3.2 nařízení (ES) č. 999/2001 jako stát nebo oblast se schváleným vnitrostátním programem 
tlumení klusavky a: 

(2) buď [pocházejí z hospodářství nacházejícího se v členském státě nebo oblasti členského státu 
uvedených na seznamu v příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 2.3 nařízení (ES) č. 
999/2001 jako stát nebo oblast se statusem zanedbatelného rizika klasické klusavky;]

(2) a/nebo [pocházejí z hospodářství uznaného jako hospodářství se zanedbatelným rizikem klasické 
klusavky v souladu s přílohou VIII kapitolou A oddílem A bodem 1.2 nařízení (ES) č. 
999/2001 a jako takového zařazeného na seznam vedený příslušným orgánem daného 
členského státu v souladu s přílohou VIII kapitolou A oddílem A bodem 1.1 nařízení (ES) 
č. 999/2001;]

(2) a/nebo [pocházejí z hospodářství uznaného jako hospodářství s kontrolovaným rizikem klasické 
klusavky v souladu s přílohou VIII kapitolou A oddílem A bodem 1.3 nařízení (ES) č. 
999/2001 a jako takového zařazeného na seznam vedený příslušným orgánem daného 
členského státu v souladu s přílohou VIII kapitolou A oddílem A bodem 1.1 nařízení (ES) 
č. 999/2001;]

(2) a/nebo [pocházejí z hospodářství, na něž se nevztahují opatření stanovená v příloze VII kapitole 
B bodech 3 a 4 nařízení (ES) č. 999/2001, a jedná se o ovce s genotypem prionové 
bílkoviny ARR/ARR nebo o kozy, které nesou nejméně jednu z alel K222, D146 nebo 
S146;]
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(2) a/nebo [pocházejí z uzavřeného zařízení podle definice v čl. 4 bodě 48 nařízení (EU) 2016/429 a 
jsou pro ně určena;]

(2) nebo [splňují podmínky stanovené v příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 4.1 písm. d) nařízení 
(ES) č. 999/2001.]]

(2) nebo [II.2.10. Zvířata nejsou určena k chovu a jsou určena pro jiný členský stát nebo jeho oblast než pro stát nebo 
oblast uvedené na seznamu v příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 2.3 nařízení (ES) č. 999/2001 
jako stát nebo oblast se statusem zanedbatelného rizika klasické klusavky nebo pro jiný členský 
stát nebo oblast než pro stát nebo oblast uvedené na seznamu v příloze VIII kapitole A oddíle A 
bodě 3.2 nařízení (ES) č. 999/2001 jako stát nebo oblast se schváleným vnitrostátním programem 
tlumení klusavky.]

II.3. Pokud je mi známo, a podle prohlášení provozovatele zvířata pocházejí ze zařízení, kde se nevyskytovaly 
mimořádné úhyny s neurčenou příčinou.

II.4. Byla přijata opatření pro přepravu zásilky v souladu s článkem 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688.

II.5. Toto veterinární osvědčení je platné po dobu 10 dnů od data vystavení. V případě přepravy zvířat po vodních 
cestách / po moři může být doba platnosti osvědčení prodloužena o dobu trvání cesty po vodních cestách / 
po moři.

(2) (6) [II.6. Od data, kdy byla zvířata odeslána ze svého zařízení původu, a před datem, kdy dorazila do tohoto zařízení 
schváleného pro svody, žádné ze zvířat v zásilce neabsolvovalo více než dva svody a

(2) buď [přicházejí ze svých zařízení původu.]]
(2) nebo [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo jeden svod ve schváleném zařízení.]]
(2) nebo [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo dva svody ve schválených zařízeních.]]

Potvrzení o dobrých životních podmínkách zvířat
V době kontroly byla zvířata, na něž se vztahuje toto veterinární osvědčení, v souladu s ustanoveními nařízení Rady 
(ES) č. 1/2005 způsobilá k přepravě na zamýšlenou cestu, která má začít dne …………… (vložte datum) (7) (8).

Poznámky:
V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Windsorského rámce (viz společné 
prohlášení Unie a Spojeného království č. 1/2023 ve smíšeném výboru zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 
24. března 2023, Úř. věst. L 102, 17.4.2023, s. 87) ve spojení s přílohou 2 uvedeného rámce, zahrnují odkazy na Unii 
v tomto veterinárním osvědčení Spojené království s ohledem na Severní Irsko.
Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:
Kolonka I.11: „Místo odeslání“: Uveďte zařízení původu zvířat v zásilce nebo zařízení schválené pro svody 

v souladu s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.
Kolonka I.12: „Místo určení“: Uveďte zařízení konečného určení zásilky nebo zařízení schválené pro svody 

v souladu s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.
Kolonka I.17: „Průvodní doklady“: Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v 

členském státě původu, lze uvést referenční číslo (čísla) úředního dokladu (úředních dokladů), 
na jehož (jejichž) základě se vydává veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto zařízení 
schváleném pro svody. 
Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v členském státě tranzitu, 
uvede (uvedou) se referenční číslo (čísla) osvědčení, na jehož (jejichž) základě se vydává 
veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto zařízení schváleném pro svody.

Kolonka I.30: „Identifikační číslo“: Uveďte identifikační kódy zvířat v zásilce identifikovaných v souladu s 
čl. 45 odst. 2 nebo 4 nebo čl. 46 odst. 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.

Část II:
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(1) V zásilce může být jedno nebo několik zvířat.
(2) Nehodící se vymažte.
(3) Vložte název nákazy (nákaz).
(4) Vložte konkrétní odkaz na článek (články), název a číslo příslušného právního aktu (příslušných právních aktů) 

přijatého (přijatých) Komisí, který (které) uvedené požadavky stanoví.
(5) Vložte zvláštní potvrzení stanovené (stanovená) a požadované (požadovaná) příslušným právním aktem 

(příslušnými právními akty) přijatým (přijatými) Komisí, jak je uvedeno v čl. 126 odst. 1 písm. b) bodech ii) a 
iii) nařízení (EU) 2016/429.

(6) Použije se, pokud se zásilka odesílá ze zařízení schváleného pro svody.
(7) V případě, že zásilka byla shromážděna v zařízení schváleném pro svody a zahrnuje zvířata, která byla naložena 

v různých dnech, považuje se za den, kdy byla zahájena cesta celé zásilky, první den, kdy jakákoli část zásilky 
opustila zařízení původu.

(8) Toto prohlášení nezbavuje přepravce povinností, které pro ně vyplývají z platných pravidel Unie, zejména z 
těch, která se týkají způsobilosti k přepravě.

Úřední veterinární lékař

Jméno (hůlkovým písmem) Kvalifikace a titul

Název místní kontrolní 
jednotky

Kód místní kontrolní 
jednotky

Datum

Razítko Podpis“
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3) kapitola 9 se nahrazuje tímto:
„KAPITOLA 9

VZOROVÉ VETERINÁRNÍ OSVĚDČENÍ PRO PŘEMÍSŤOVÁNÍ 
VELBLOUDOVITÝCH NEURČENÝCH K PORÁŽCE MEZI ČLENSKÝMI STÁTY

(VZOR „CAM-INTRA-X“)
EVROPSKÁ UNIE INTRA

Č
ás

t I
: P

op
is 

zá
si

lk
y

I.1 Odesílatel I.2 Referenční číslo IMSOC 

Název I.2a Místní referenční číslo

Adresa I.3 Příslušný ústřední orgán KÓD QR

Země Kód ISO země I.4 Příslušný místní orgán

I.5 Příjemce I.6 Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení
Název Název Registrační číslo

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.7 Země původu Kód ISO země I.9 Země určení Kód ISO země

I.8 Region původu Kód I.10 Region určení Kód
I.11 Místo odeslání I.12 Místo určení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Název Registrační číslo / číslo schválení

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.13 Místo nakládky I.14 Datum a čas odjezdu

I.15 Dopravní 
prostředek I.16 Přepravce

□ Plavidlo □ Letadlo
Název Registrační číslo / číslo schválení

Adresa

□ Železniční 
doprava

□ Silniční vozidlo
Země Kód ISO země

I.17 Průvodní doklady

Identifikace □ Jiné Typ Kód

Dokument
Země Kód ISO země
Referenční číslo obchodního 
dokladu

I.18 Přepravní podmínky □ Okolní □ Chlazené □ Zmrazené

I.19 Číslo kontejneru / číslo plomby

Číslo kontejneru Číslo plomby 

I.20 Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro

□ Další chov □ Porážka □ Uzavřené zařízení □ Zárodečné produkty

□ Evidovaný koňovitý □ Cirkus / představení se zvířaty □ Výstava □ Akce nebo činnost v blízkosti hranic

□ Vypuštění do volné přírody □ Expediční středisko □ Sádkovací oblast /

středisko pro čištění

□ Zařízení akvakultury pro okrasné 

účely

□ Další zpracování □ Organická hnojiva a pomocné 

půdní látky

□ Technické využití □ Karanténní nebo podobné zařízení
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□ Produkty k lidské spotřebě □ Opylení □ Živí vodní živočichové k 

lidské spotřebě

□ Jiné

I.21 □ Pro tranzit přes třetí zemi

Třetí země Kód ISO země

Místo výstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

Místo vstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

I.22 □ Pro tranzit přes členský stát (členské státy) I.23 □ Pro vývoz

Členský stát Kód ISO země Třetí země Kód ISO země

Členský stát Kód ISO země Místo výstupu Kód stanoviště hraniční 
kontroly

Členský stát Kód ISO země

I.24 Předpokládaná doba cesty I.25 Kniha jízd □ ano □ ne

I.26 Celkový počet balení I.27 Celkové množství

I.28 Celková čistá hmotnost / hrubá hmotnost (kg) I.29 Celkový předpokládaný prostor pro zásilku
I.30 Popis zásilky

Kód KN Druh Poddruh/kategorie Pohlaví Identifikační 
systém

Identifikační číslo Stáří Množství

Typ

Region původu Chladírenský sklad Identifikační 
značka

Druh obalu Čistá hmotnost

Jatka Typ ošetření Druh zboží Počet balení Číslo šarže

Datum 
odběru/produkce

Výrobní závod Číslo schválení nebo 
registrační číslo 
závodu/zařízení/střediska

Test
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II. Zdravotní informace II.a Referenční číslo 
osvědčení II.b Referenční číslo 

IMSOC

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:
II.1. Velbloudovití (1) v zásilce popsaní v části I splňují tyto požadavky:

II.1.1. Jsou identifikováni podle ustanovení článku 73 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 
2019/2035.

II.1.2. Během alespoň 30 dnů před datem odeslání zásilky nebo od narození, pokud jsou mladší 30
dnů:
II.1.2.1. pobývali nepřetržitě v zařízení původu;
II.1.2.2. nepřišli do styku s chovanými velbloudovitými, kteří mají nižší nákazový status 

nebo se na ně vztahují omezení přemísťování z veterinárních důvodů;
II.1.2.3. nepřišli během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky do přímého ani 

nepřímého styku s chovanými zvířaty, jež vstoupila do Unie ze třetí země nebo 
území.

II.1.3. Nevykazovali klinické známky nebo příznaky nákaz uvedených na seznamu pro 
velbloudovité během klinického vyšetření, které bylo provedeno během posledních 24 hodin 
před okamžikem odeslání zásilky dne ………………. (vložte datum dd/mm/rrrr).

II.2. Podle úředních informací splňují zvířata popsaná v části I tyto veterinární požadavky:
II.2.1. (2) buď [Pocházejí ze zařízení nebo oblastí, na něž se nevztahují omezení přemísťování 

týkající se velbloudovitých, jež byla zavedena z důvodů nákaz uvedených na 
seznamu pro zmíněné druhy nebo nákaz podléhajících mimořádným opatřením, jež 
jsou relevantní pro zmíněné druhy, a během přiměřené doby nepřišla do styku s 
chovanými zvířaty druhů uvedených na seznamu, která mají nižší nákazový status.]

(2) nebo Pocházejí ze zařízení nebo oblastí, na něž se vztahují omezení přemísťování týkající 
se velbloudovitých, jež byla zavedena z důvodu ………………… (3), avšak byly 
uděleny odchylky od omezení přemísťování a: 

(2) [splňují požadavky stanovené v ………………………………...….. (4);]]
(2) [a zejména jsou ………………………………………….…...…..….… (5).]]

II.2.2. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla hlášena infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis
a B. suis u velbloudovitých během posledních 42 dnů před datem odeslání zásilky, a zvířata 
v zásilce byla podrobena vyšetření na infekci patogeny Brucella abortus, B. melitensis
a B. suis s použitím jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 1 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo s negativními výsledky provedeno 
na vzorku odebraném během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky, a v případě 
samic po porodu na vzorku odebraném alespoň 30 dnů po porodu.

II.2.3. Pocházejí ze zařízení, kde byl prováděn dozor nad infekcí komplexem Mycobacterium 
tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u velbloudovitých držených v těchto 
zařízeních po dobu nejméně 12 měsíců před datem odeslání zásilky, jak je uvedeno v čl. 23 
odst. 1 písm. e) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688.

II.2.4. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u chovaných suchozemských zvířat hlášena infekce virem 
vztekliny během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky.

II.2.5. Pocházejí ze zařízení, která se nacházejí uprostřed oblasti o poloměru nejméně 150 km, kde 
infekce virem epizootického hemoragického onemocnění: 

(2) buď [nebyla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu 
během posledních 2 let před datem odeslání zásilky;]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání a zvířata byla držena v oblasti sezónně prosté 
epizootického hemoragického onemocnění v souladu s přílohou IX částmi 1 a 2 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/688:

(2) buď [po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
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(2) a/nebo [po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 28 dnů po datu vstupu zvířat do oblasti sezónně prosté nákazy;]]

(2) a/nebo [po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích odebraných alespoň 14 dnů 
po datu vstupu zvířat do oblasti sezónně prosté nákazy;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání a zvířata byla chráněna před útoky vektorů během 
přepravy na místo určení a byla chráněna před útoky vektorů v zařízení chráněném před 
vektory, které splňuje požadavky stanovené v příloze IX části 3 nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/688:
(2) buď [po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 

podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 28 dnů po datu zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích odebraných alespoň 14 dnů 
po datu zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla očkována proti infekci virem 
epizootického hemoragického onemocnění a zvířata se nacházejí v období imunity 
zaručeném specifikacemi očkovací látky a:
(2) buď [byla očkována alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a podrobena testu PCR 

s negativními výsledky na vzorcích odebraných alespoň 14 dní po nástupu imunity 
stanovené ve specifikacích očkovací látky;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a členský stát určení informoval Komisi a ostatní 
členské státy, že toto přemístění je povoleno;] 

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata splňují zvláštní opatření ke zmírnění 
rizika stanovená příslušným orgánem členského státu určení a členský stát určení informoval 
Komisi a ostatní členské státy, že toto přemístění je povoleno;]

(2) a [jsou splněny požadavky stanovené v čl. 23 odst. 1 třetím pododstavci nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688.]

II.2.6. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u kopytníků hlášena sněť slezinná během posledních 15 dnů 
před datem odeslání zásilky.

II.2.7. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky 
hlášena surra (Trypanosoma evansi), a

(2) buď [surra nebyla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let před datem odeslání zásilky.]
(2) nebo [surra byla hlášena během posledních 2 let před datem odeslání zásilky a po datu posledního 

ohniska se na postižená zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování do data, kdy byla 
nakažená zvířata odstraněna ze zařízení a zbývající zvířata v zařízeních byla s negativními 
výsledky podrobena vyšetření na surru s použitím jedné z diagnostických metod stanovených 
v příloze I části 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na 
vzorcích odebraných alespoň 6 měsíců po datu, kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze 
zařízení.]

(2) buď [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti prostého (prosté) infekce virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24), kde během posledních 24 měsíců před datem odeslání zásilky 
nebyl v cílové populaci zvířat potvrzen žádný případ infekce virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24), a nebyla očkována živou očkovací látkou proti infekci virem katarální 
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horečky ovcí (sérotypy 1–24) během posledních 60 dnů před datem odeslání zásilky a jsou 
splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/688.]

(2) a/nebo [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti, na něž se vztahuje eradikační 
program pro infekci virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky 
stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688 a:

(2) buď [II.2.8.1. byla držena v členském státě nebo jeho oblasti sezónně prostém (prosté) infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) v souladu s čl. 40 odst. 3 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689:

(2) buď [II.2.8.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s 

negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které 
bylo provedeno na vzorcích odebraných během alespoň 28 dnů po 
datu vstupu zvířat do členského státu nebo jeho oblasti sezónně 
prostého (prosté) infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–
24);]]

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s 
negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných během alespoň 14 dnů po datu vstupu zvířat do 
členského státu nebo jeho oblasti sezónně prostého (prosté) infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. byla chráněna před útoky vektorů během přepravy na místo určení a byla držena 
v zařízení chráněném před vektory tak, aby byla před útoky vektorů chráněna:

(2) buď [II.2.8.2.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.2.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla 

s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které 
bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu 
zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla 
s negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po datu zahájení období 
ochrany před útoky vektorů;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.3. byla očkována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální horečky ovcí, 
které byly hlášeny během posledních 2 let před odesláním zásilky v uvedeném 
členském státě nebo jeho oblasti, a nacházejí se v období imunity zaručeném 
specifikacemi očkovací látky a: 

(2) buď [II.2.8.3.1. byla očkována více než 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.3.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a s negativními 

výsledky podrobena testu PCR na vzorcích odebraných během 
alespoň 14 dnů po datu nástupu imunity stanovené ve specifikacích 
očkovací látky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.4. byla s pozitivními výsledky podrobena sérologickému vyšetření schopnému zjistit 
specifické protilátky proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální horečky 
ovcí hlášeným v uvedeném členském státě nebo jeho oblasti během posledních 2 
let před datem odeslání zásilky a:

(2) buď [II.2.8.4.1. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]

(2) a/nebo [II.2.8.4.2. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 30 dnů před datem odeslání zásilky a zvíře bylo s 
negativními výsledky podrobeno testu PCR provedenému na 
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vzorcích odebraných ne dříve než 14 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti, které ani nejsou prosté infekce virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani se na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem 
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 
písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a: 

(2) buď [II.2.8.1. byla chráněna před útoky vektorů během přepravy na místo určení a byla držena 
v zařízení chráněném před vektory tak, aby byla před útoky vektorů chráněna:

(2) buď [II.2.8.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla 

s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které 
bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu 
zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla 
s negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po datu zahájení období 
ochrany před útoky vektorů;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. byla držena po dobu posledních 60 dnů před datem odeslání zásilky v zařízení 
nacházejícím se v členském státě nebo ve středu oblasti o poloměru nejméně 150 
km, kde byl během uvedeného období prováděn dozor v souladu s požadavky 
stanovenými v příloze V části II kapitole 1 oddílech 1 a 2 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689, a:

(2) buď [II.2.8.2.1. zvířata byla očkována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem 
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let 
před datem odeslání zásilky v oblasti o poloměru 150 km okolo 
místa, kde byla zvířata držena, a zvířata se nacházejí v období 
imunity zaručeném specifikacemi očkovací látky a: 

(2) buď [II.2.8.2.1.1. byla očkována více než 60 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.1.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou 
a s negativními výsledky podrobena testu PCR na 
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po datu nástupu 
imunity stanovené ve specifikacích očkovací 
látky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.2. zvířata byla imunizována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem 
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let 
před datem odeslání zásilky v oblasti o poloměru 150 km okolo 
místa, kde byla zvířata držena, a:

(2) buď [II.2.8.2.2.1. zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena 
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích 
odebraných alespoň 60 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.2.2. zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena 
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích 
odebraných alespoň 30 dnů před datem odeslání 
zásilky a s negativními výsledky testu PCR 
provedenému na vzorcích odebraných ne dříve než 14 
dnů před datem odeslání zásilky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.8. Nesplňují požadavky stanovené v příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodech 
1 až 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a příslušný orgán členského státu 
původu povolil přemístění uvedených zvířat do jiného členské státu nebo jeho oblasti:
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(2) buď [II.2.8.1. se statusem území prostého infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) 
a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že toto přemístění 
je povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2 písm. a), b) a c) 
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a v:

(2) buď [II.2.8.1.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.1.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.1.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. se schváleným eradikačním programem pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24) a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, 
že toto přemístění je povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2
písm. a), b) a c) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a v:

(2) buď [II.2.8.2.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. které ani nejsou prosté infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani 
se na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24), a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, 
že toto přemístění je povoleno:

(2) buď [II.2.8.2.1. bez jakýchkoli podmínek a
(2) a/nebo [II.2.8.2.2. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 5 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.2.3. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.2.4. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 7 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.2.5. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 8 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci.]]]

(2) [II.2.9. Jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti se statusem území prostého infekční 
rinotracheitidy skotu / infekční pustulární vulvovaginitidy nebo se schváleným eradikačním 
programem pro infekční rinotracheitidu skotu / infekční pustulární vulvovaginitidu u skotu a 
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pocházejí ze zařízení, kde nebyla hlášena infekční rinotracheitida skotu / infekční pustulární 
vulvovaginitida u velbloudovitých během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky.]

II.3. Pokud je mi známo, a podle prohlášení provozovatele zvířata pocházejí ze zařízení, kde se nevyskytovaly 
mimořádné úhyny s neurčenou příčinou.

II.4. Byla přijata opatření pro přepravu zásilky v souladu s článkem 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688.

II.5. Toto veterinární osvědčení je platné po dobu 10 dnů od data vystavení. V případě přepravy zvířat po 
vodních cestách / po moři může být doba platnosti osvědčení prodloužena o dobu trvání cesty po vodních 
cestách / po moři.

(2) (6) [II.6. Od data, kdy byla zvířata odeslána ze svého zařízení původu, a před datem, kdy dorazila do tohoto zařízení 
schváleného pro svody, žádné ze zvířat v zásilce neabsolvovalo více než dva svody a

(2) buď [přicházejí ze svých zařízení původu.]]
(2) nebo [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo jeden svod ve schváleném zařízení.]]
(2) nebo [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo dva svody ve schválených zařízeních.]]

Potvrzení o dobrých životních podmínkách zvířat
V době kontroly byla zvířata, na něž se vztahuje toto veterinární osvědčení, v souladu s ustanoveními nařízení Rady 
(ES) č. 1/2005 způsobilá k přepravě na zamýšlenou cestu, která má začít dne ……………(vložte datum).

Poznámky:
V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Windsorského rámce (viz společné 
prohlášení Unie a Spojeného království č. 1/2023 ve smíšeném výboru zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 
24. března 2023, Úř. věst. L 102, 17.4.2023, s. 87) ve spojení s přílohou 2 uvedeného rámce, zahrnují odkazy na 
Unii v tomto veterinárním osvědčení Spojené království s ohledem na Severní Irsko.
Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:
Kolonka I.11: „Místo odeslání“: Uveďte zařízení původu zvířat v zásilce nebo zařízení schválené pro 

svody v souladu s články 97 a 99 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429.
Kolonka I.12: „Místo určení“: Uveďte zařízení konečného určení zásilky nebo zařízení schválené pro 

svody v souladu s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.
Kolonka I.17: „Průvodní doklady“: Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v 

členském státě původu, lze uvést referenční číslo (čísla) úředního dokladu (úředních 
dokladů), na jehož (jejichž) základě se vydává veterinární osvědčení pro tuto zásilku v 
tomto zařízení schváleném pro svody. 
Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v členském státě tranzitu, 
uvede (uvedou) se referenční číslo (čísla) osvědčení, na jehož (jejichž) základě se vydává 
veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto zařízení schváleném pro svody.

Kolonka I.30: „Identifikační číslo“: Uveďte identifikační kódy zvířat v zásilce identifikovaných v souladu 
s článkem 73 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.

Část II:
(1) V zásilce může být jedno nebo několik zvířat.
(2) Nehodící se vymažte.
(3) Vložte název nákazy (nákaz).
(4) Vložte konkrétní odkaz na článek (články), název a číslo příslušného právního aktu (příslušných právních 

aktů) přijatého (přijatých) Komisí, který (které) uvedené požadavky stanoví.
(5) Vložte zvláštní potvrzení stanovené (stanovená) a požadované (požadovaná) příslušným právním aktem 

(příslušnými právními akty) přijatým (přijatými) Komisí, jak je uvedeno v čl. 126 odst. 1 písm. b) bodech ii) 
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a iii) nařízení (EU) 2016/429.
(6) Použije se, pokud se zásilka odesílá ze zařízení schváleného pro svody.

Úřední veterinární lékař

Jméno (hůlkovým písmem) Kvalifikace a titul

Název místní kontrolní 
jednotky

Kód místní kontrolní 
jednotky

Datum

Razítko Podpis“
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4) kapitola 11 se nahrazuje tímto:
„KAPITOLA 11

VZOROVÉ VETERINÁRNÍ OSVĚDČENÍ PRO PŘEMÍSŤOVÁNÍ JELENOVITÝCH 
NEURČENÝCH K PORÁŽCE MEZI ČLENSKÝMI STÁTY (VZOR „CER-INTRA-X“)

EVROPSKÁ UNIE INTRA

Č
ás

t I
: P

op
is 

zá
si

lk
y

I.1 Odesílatel I.2 Referenční číslo IMSOC 

Název I.2a Místní referenční číslo

Adresa I.3 Příslušný ústřední orgán KÓD QR

Země Kód ISO země I.4 Příslušný místní orgán

I.5 Příjemce I.6 Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení
Název Název Registrační číslo

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.7 Země původu Kód ISO země I.9 Země určení Kód ISO země

I.8 Region původu Kód I.10 Region určení Kód
I.11 Místo odeslání I.12 Místo určení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.13 Místo nakládky I.14 Datum a čas odjezdu

I.15 Dopravní 
prostředek I.16 Přepravce

□ Plavidlo □ Letadlo
Název Registrační číslo / číslo 

schválení
Adresa

□ Železniční 
doprava

□ Silniční vozidlo
Země Kód ISO země

I.17 Průvodní doklady

Identifikace □ Jiné Typ Kód

Dokument
Země Kód ISO země
Referenční číslo obchodního 
dokladu

I.18 Přepravní podmínky □ Okolní □ Chlazené □ Zmrazené

I.19 Číslo kontejneru / číslo plomby

Číslo kontejneru Číslo plomby 

I.20 Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro

□ Další chov □ Porážka □ Uzavřené zařízení □ Zárodečné produkty

□ Evidovaný koňovitý □ Cirkus / představení se zvířaty □ Výstava □ Akce nebo činnost v blízkosti 

hranic

□ Vypuštění do volné přírody □ Expediční středisko □ Sádkovací oblast / 

středisko pro čištění

□ Zařízení akvakultury pro okrasné 

účely

□ Další zpracování □ Organická hnojiva a pomocné 

půdní látky

□ Technické využití □ Karanténní nebo podobné 

zařízení
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□ Produkty k lidské spotřebě □ Opylení □ Živí vodní živočichové k 

lidské spotřebě

□ Jiné

I.21 □ Pro tranzit přes třetí zemi

Třetí země Kód ISO země

Místo výstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

Místo vstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

I.22 □ Pro tranzit přes členský stát (členské státy) I.23 □ Pro vývoz

Členský stát Kód ISO země Třetí země Kód ISO země

Členský stát Kód ISO země Místo výstupu Kód stanoviště hraniční 
kontroly

Členský stát Kód ISO země

I.24 Předpokládaná doba cesty I.25 Kniha jízd □ ano □ ne

I.26 Celkový počet balení I.27 Celkové množství

I.28 Celková čistá hmotnost / hrubá hmotnost (kg) I.29 Celkový předpokládaný prostor pro zásilku
I.30 Popis zásilky

Kód KN Druh Poddruh/kategorie Pohlaví Identifikační 
systém

Identifikační číslo Stáří Množství

Typ

Region původu Chladírenský sklad Identifikační 
značka

Druh obalu Čistá 
hmotnost

Jatka Typ ošetření Druh zboží Počet balení Číslo šarže

Datum 
odběru/produkce

Výrobní závod Číslo schválení nebo 
registrační číslo 
závodu/zařízení/střediska

Test
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Č
ás

t I
I:
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II. Zdravotní informace II.a Referenční číslo 
osvědčení II.b Referenční číslo 

IMSOC

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

II.1. Jelenovití (1) v zásilce popsaní v části I splňují tyto požadavky:
II.1.1. Jsou identifikováni podle ustanovení článku 73 nebo článku 74 nařízení Komise v přenesené 

pravomoci (EU) 2019/2035.
II.1.2. Během alespoň 30 dnů před datem odeslání zásilky nebo od narození, pokud jsou mladší 30 

dnů:
II.1.2.1. pobývali nepřetržitě v zařízení původu;
II.1.2.2. nepřišli do styku s chovanými jelenovitými, kteří mají nižší nákazový status nebo se 

na ně vztahují omezení přemísťování z veterinárních důvodů;
II.1.2.3. nepřišli během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky do přímého ani 

nepřímého styku s chovanými zvířaty, jež vstoupila do Unie ze třetí země nebo 
území.

II.1.3. Nevykazovali klinické známky nebo příznaky nákaz uvedených na seznamu pro jelenovité 
během klinického vyšetření, které bylo provedeno během posledních 24 hodin před okamžikem 
odeslání zásilky dne ………………. (vložte datum dd/mm/rrrr).

II.2. Podle úředních informací splňují zvířata popsaná v části I tyto veterinární požadavky:
II.2.1. (2) buď [Pocházejí ze zařízení nebo oblastí, na něž se nevztahují omezení přemísťování 

týkající se jelenovitých, jež byla zavedena z důvodů nákaz uvedených na seznamu 
pro zmíněné druhy nebo nákaz podléhajících mimořádným opatřením, jež jsou 
relevantní pro zmíněné druhy, a během přiměřené doby nepřišla do styku s 
chovanými zvířaty druhů uvedených na seznamu, která mají nižší nákazový status.]

(2) nebo Pocházejí ze zařízení nebo oblastí, na něž se vztahují omezení přemísťování týkající 
se jelenovitých, jež byla zavedena z důvodu ………………… (3), avšak byly uděleny 
odchylky od omezení přemísťování a: 

(2) [splňují požadavky stanovené v ………………………………...….. (4);]]
(2) [a zejména jsou …………………………………..……..……..….… (5).]]

II.2.2. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla hlášena infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. 
suis u jelenovitých během posledních 42 dnů před datem odeslání zásilky.

II.2.3. Pocházejí ze zařízení, kde byl prováděn dozor nad infekcí komplexem Mycobacterium 
tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u jelenovitých držených v těchto 
zařízeních po dobu nejméně 12 měsíců před datem odeslání zásilky, jak je uvedeno v čl. 26 
odst. 1 písm. e) nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688.

II.2.4. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u chovaných suchozemských zvířat hlášena infekce virem 
vztekliny během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky.

II.2.5. Pocházejí ze zařízení, která se nacházejí uprostřed oblasti o poloměru nejméně 150 km, kde 
infekce virem epizootického hemoragického onemocnění:

(2) buď [nebyla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky;]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání a zvířata byla držena v oblasti sezónně prosté 
epizootického hemoragického onemocnění v souladu s přílohou IX částmi 1 a 2 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/688:
(2) buď [po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 

podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 28 dnů po datu vstupu zvířat do oblasti sezónně prosté nákazy;]]
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(2) a/nebo [po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích odebraných alespoň 14 dnů 
po datu vstupu zvířat do oblasti sezónně prosté nákazy;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla chráněna před útoky vektorů během 
přepravy na místo určení a byla chráněna před útoky vektorů v zařízení chráněném před 
vektory, které splňuje požadavky stanovené v příloze IX části 3 nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/688:
(2) buď [po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 

podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 28 dnů po datu zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích odebraných alespoň 14 dnů 
po datu zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla očkována proti infekci virem 
epizootického hemoragického onemocnění a zvířata se nacházejí v období imunity zaručeném 
specifikacemi očkovací látky a:

(2) buď [byla očkována alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a podrobena testu PCR 

s negativními výsledky na vzorcích odebraných alespoň 14 dní po nástupu imunity 
stanovené ve specifikacích očkovací látky;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a členský stát určení informoval Komisi a ostatní 
členské státy, že toto přemístění je povoleno;]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata splňují zvláštní opatření ke zmírnění 
rizika stanovená příslušným orgánem členského státu určení a členský stát určení informoval 
Komisi a ostatní členské státy, že toto přemístění je povoleno;]

(2) a [jsou splněny požadavky stanovené v čl. 26 odst. 1 třetím pododstavci nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688.] 

II.2.6. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u kopytníků hlášena sněť slezinná během posledních 15 dnů 
před datem odeslání zásilky.

II.2.7. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky 
hlášena surra (Trypanosoma evansi), a

(2) buď [surra nebyla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let před datem odeslání zásilky.]
(2) nebo [surra byla hlášena během posledních 2 let před datem odeslání zásilky a po datu posledního 

ohniska se na postižená zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování do data, kdy byla 
nakažená zvířata odstraněna ze zařízení a zbývající zvířata v zařízeních byla s negativními 
výsledky podrobena vyšetření na surru s použitím jedné z diagnostických metod stanovených 
v příloze I části 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na 
vzorcích odebraných alespoň 6 měsíců po datu, kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze 
zařízení.]

(2) buď [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti prostého (prosté) infekce virem katarální horečky 
ovcí (sérotypy 1–24), kde během posledních 24 měsíců před datem odeslání zásilky nebyl v 
cílové populaci zvířat potvrzen žádný případ infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 
1–24), a nebyla očkována živou očkovací látkou proti infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24) během posledních 60 dnů před datem odeslání zásilky a jsou splněny 
požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/688.]
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(2) a/nebo [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti, na něž se vztahuje eradikační program pro 
infekci virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky stanovené v 
čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688 a: 

(2) buď [II.2.8.1. byla držena v členském státě nebo jeho oblasti sezónně prostém (prosté) infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) v souladu s čl. 40 odst. 3 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689:

(2) buď [II.2.8.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s 

negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které 
bylo provedeno na vzorcích odebraných během alespoň 28 dnů po 
datu vstupu zvířat do členského státu nebo jeho oblasti sezónně 
prostého (prosté) infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–
24);]]

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s 
negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných během alespoň 14 dnů po datu vstupu zvířat do 
členského státu nebo jeho oblasti sezónně prostého (prosté) infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. byla chráněna před útoky vektorů během přepravy na místo určení a byla držena 
v zařízení chráněném před vektory tak, aby byla před útoky vektorů chráněna:

(2) buď [II.2.8.2.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.2.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla 

s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které 
bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu 
zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla 
s negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po datu zahájení období 
ochrany před útoky vektorů;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.3. byla očkována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální horečky ovcí, 
které byly hlášeny během posledních 2 let před datem odeslání zásilky v uvedeném 
členském státě nebo jeho oblasti, a nacházejí se v období imunity zaručeném 
specifikacemi očkovací látky a: 

(2) buď [II.2.8.3.1. byla očkována více než 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.3.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a s negativními 

výsledky podrobena testu PCR na vzorcích odebraných alespoň 14 
dnů po datu nástupu imunity stanovené ve specifikacích očkovací 
látky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.4. byla s pozitivními výsledky podrobena sérologickému vyšetření schopnému 
zjistit specifické protilátky proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální 
horečky ovcí hlášeným v uvedeném členském státě nebo jeho oblasti během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a:

(2) buď [II.2.8.4.1. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]

(2) a/nebo [II.2.8.4.2. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 30 dnů před datem odeslání zásilky a zvířata byla s 
negativními výsledky podrobena testu PCR provedenému na 
vzorcích odebraných ne dříve než 14 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]
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(2) a/nebo [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti, které ani nejsou prosté infekce virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani se na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem 
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 
písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a:

(2) buď [II.2.8.1. byla chráněna před útoky vektorů během přepravy na místo určení a byla držena 
v zařízení chráněném před vektory tak, aby byla před útoky vektorů chráněna:

(2) buď [II.2.8.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla 

s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které 
bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu 
zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla 
s negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po datu zahájení období 
ochrany před útoky vektorů;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. byla držena po dobu posledních 60 dnů před datem odeslání zásilky v zařízení 
nacházejícím se v členském státě nebo ve středu oblasti o poloměru nejméně 150 
km, kde byl během uvedeného období prováděn dozor v souladu s požadavky 
stanovenými v příloze V části II kapitole 1 oddílech 1 a 2 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689, a:

(2) buď [II.2.8.2.1. zvířata byla očkována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem 
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let 
před datem odeslání zásilky v oblasti o poloměru 150 km okolo 
místa, kde byla zvířata držena, a zvířata se nacházejí v období 
imunity zaručeném specifikacemi očkovací látky a: 

(2) buď [II.2.8.2.1.1. byla očkována více než 60 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.1.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a s 
negativními výsledky podrobena testu PCR na 
vzorcích odebraných během alespoň 14 dnů po datu 
nástupu imunity stanovené ve specifikacích očkovací 
látky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.2. zvířata byla imunizována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem 
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let 
před datem odeslání zásilky v oblasti o poloměru 150 km okolo 
místa, kde byla zvířata držena, a:

(2) buď [II.2.8.2.2.1. zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena 
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích 
odebraných alespoň 60 dnů před datem odeslání 
zásilky.]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.2.2. zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena 
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích 
odebraných alespoň 30 dnů před datem odeslání 
zásilky a s negativními výsledky testu PCR 
provedenému na vzorcích odebraných ne dříve než 14 
dnů před datem odeslání zásilky.]]]]

(2) a/nebo [II.2.8. Nesplňují požadavky stanovené v příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodech 1 až 3 nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a příslušný orgán členského státu původu povolil 
přemístění uvedených zvířat do jiného členské státu nebo jeho oblasti:

(2) buď [II.2.8.1. se statusem území prostého infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–
24) a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že toto 
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přemístění je povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2 písm. a), 
b) a c) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a v:

(2) buď [II.2.8.1.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.1.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.1.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a
jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo 
c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 
a požadavky stanovené v článku 33 uvedeného nařízení v přenesené 
pravomoci;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. se schváleným eradikačním programem pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24) a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, 
že toto přemístění je povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2
písm. a), b) a c) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a v:

(2) buď [II.2.8.2.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.3. které ani nejsou prosté infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani 
se na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24), a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, 
že toto přemístění je povoleno:

(2) buď [II.2.8.3.1. bez jakýchkoli podmínek a:
(2) a/nebo [II.2.8.3.2. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 5 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.3.3. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.3.4. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 7 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.3.5. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 8 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci.]]]

II.2.9. Pokud jde o chronické chřadnutí jelenovitých (CWD),
(2) buď [II.2.9.1. jsou přemísťována z jiného členského státu, než je členský stát uvedený v příloze 

VIII kapitole A oddíle C bodě 1.1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 
999/2001.]
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(2) nebo [II.2.9.2. jedná se o polodomestikované soby přemísťované z Norska do oblasti ve Finsku 
uvedené v příloze VIII kapitole A oddíle C bodě 1.2 písm. a) nařízení (ES) č. 
999/2001 za účelem sezónní pastvy ve Finsku.]

(2) nebo [II.2.9.3. jedná se o polodomestikované soby přemísťované z Norska do oblasti ve Švédsku 
uvedené v příloze VIII kapitole A oddíle C bodě 1.2 písm. b) nařízení (ES) č. 
999/2001 po sezónní pastvě v Norsku nebo po účasti na sportovních nebo 
kulturních akcích v Norsku nebo za účelem sezónní pastvy ve Švédsku nebo účasti 
na sportovních nebo kulturních akcích ve Švédsku a příslušný orgán Švédska udělil 
k takovému přemístění předchozí písemný souhlas.]

(2) nebo [II.2.9.4. jedná se o polodomestikované soby, kteří se pásli v Norsku v oblasti nacházející 
se mezi norsko-finskou hranicí a sobím plotem mezi Norskem a Finskem a vracejí 
se do Finska.]

(2) nebo [II.2.9.5. jsou přemísťována z oblasti v Norsku do jiné oblasti v Norsku s tranzitem přes 
Švédsko nebo Finsko a příslušný orgán Švédska nebo Finska udělil k takovému 
tranzitu předchozí písemný souhlas.]

(2) nebo [II.2.9.6. jsou přemísťována z oblasti ve Švédsku uvedené v příloze VIII kapitole A oddíle 
C bodě 1.2 písm. b) nařízení (ES) č. 999/2001 do Norska a příslušný orgán Norska 
udělil k takovému přemístění předchozí písemný souhlas.]

(2) nebo [II.2.9.7. jedná se o soby karelské přemísťované z oblasti ve Švédsku uvedené v příloze VIII 
kapitole A oddíle C bodě 1.2 písm. b) nařízení (ES) č. 999/2001 do Finska a 
příslušný orgán Finska udělil k takovému přemístění předchozí písemný souhlas.]

(2) nebo [II.2.9.8. jsou přemísťována z oblasti v členském státě uvedené v příloze VIII kapitole A 
oddíle C bodě 1.1 nařízení (ES) č. 999/2001 jiné, než je oblast uvedená v příloze 
VIII kapitole A oddíle C bodě 1.2 uvedeného nařízení, do jiného členského státu 
uvedeného v příloze VIII kapitole A oddíle C bodě 1.1 uvedeného nařízení nebo 
do Norska a příslušný orgán místa určení udělil k takovému přemístění předchozí 
písemný souhlas.]

(2) nebo [II.2.9.9. jsou přemísťována z uzavřeného zařízení podle definice v čl. 4 bodě 48 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 v členském státě uvedeném v 
příloze VIII kapitole A oddíle C bodě 1.1 nařízení (ES) č. 999/2001 do uzavřeného 
zařízení v jiném členském státě a příslušný orgán členského státu určení udělil k 
takovému přemístění předchozí písemný souhlas.]

(2) [II.2.10. Jsou přemísťována do členského státu nebo jeho oblasti se statusem území prostého infekční 
rinotracheitidy skotu / infekční pustulární vulvovaginitidy nebo se schváleným eradikačním 
programem pro infekční rinotracheitidu skotu / infekční pustulární vulvovaginitidu u skotu a 
pocházejí ze zařízení, kde nebyla hlášena infekční rinotracheitida skotu / infekční pustulární 
vulvovaginitida u jelenovitých během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky.]

II.3. Pokud je mi známo, a podle prohlášení provozovatele zvířata pocházejí ze zařízení, kde se nevyskytovaly 
mimořádné úhyny s neurčenou příčinou.

II.4. Byla přijata opatření pro přepravu zásilky v souladu s článkem 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688.

II.5. Toto veterinární osvědčení je platné po dobu 10 dnů od data vystavení. V případě přepravy zvířat po 
vodních cestách / po moři může být doba platnosti osvědčení prodloužena o dobu trvání cesty po vodních 
cestách / po moři.

(2) (6) [II.6. Od data, kdy byla zvířata odeslána ze svého zařízení původu, a před datem, kdy dorazila do tohoto zařízení 
schváleného pro svody, žádné ze zvířat v zásilce neabsolvovalo více než dva svody a

(2) buď [přicházejí ze svých zařízení původu.]]
(2) nebo [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo jeden svod ve schváleném zařízení.]]
(2) nebo [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo dva svody ve schválených zařízeních.]]

Potvrzení o dobrých životních podmínkách zvířat
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V době kontroly byla zvířata, na něž se vztahuje toto veterinární osvědčení, v souladu s ustanoveními nařízení Rady 
(ES) č. 1/2005 způsobilá k přepravě na zamýšlenou cestu, která má začít dne ……………(vložte datum).

Poznámky:
V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Windsorského rámce (viz společné 
prohlášení Unie a Spojeného království č. 1/2023 ve smíšeném výboru zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 
24. března 2023, Úř. věst. L 102, 17.4.2023, s. 87) ve spojení s přílohou 2 uvedeného rámce, zahrnují odkazy na 
Unii v tomto veterinárním osvědčení Spojené království s ohledem na Severní Irsko.
Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:
Kolonka I.11: „Místo odeslání“: Uveďte zařízení původu zvířat v zásilce nebo zařízení schválené pro 

svody v souladu s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.
Kolonka I.12: „Místo určení“: Uveďte zařízení konečného určení zásilky nebo zařízení schválené pro 

svody v souladu s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.
Kolonka I.17: „Průvodní doklady“: Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v 

členském státě původu, lze uvést referenční číslo (čísla) úředního dokladu (úředních 
dokladů), na jehož (jejichž) základě se vydává veterinární osvědčení pro tuto zásilku v 
tomto zařízení schváleném pro svody. 
Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v členském státě tranzitu, 
uvede (uvedou) se referenční číslo (čísla) osvědčení, na jehož (jejichž) základě se vydává 
veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto zařízení schváleném pro svody.

Kolonka I.30: „Identifikační číslo“: Uveďte identifikační kódy zvířat v zásilce identifikovaných v souladu 
s článkem 73 nebo 74 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035.

Část II:
(1) V zásilce může být jedno nebo několik zvířat.
(2) Nehodící se vymažte.
(3) Vložte název nákazy (nákaz).
(4) Vložte konkrétní odkaz na článek (články), název a číslo příslušného právního aktu (příslušných právních 

aktů) přijatého (přijatých) Komisí, který (které) uvedené požadavky stanoví.
(5) Vložte zvláštní potvrzení stanovené (stanovená) a požadované (požadovaná) příslušným právním aktem 

(příslušnými právními akty) přijatým (přijatými) Komisí, jak je uvedeno v čl. 126 odst. 1 písm. b) bodech ii) 
a iii) nařízení (EU) 2016/429.

(6) Použije se, pokud se zásilka odesílá ze zařízení schváleného pro svody.

Úřední veterinární lékař

Jméno (hůlkovým písmem) Kvalifikace a titul

Název místní kontrolní 
jednotky

Kód místní kontrolní 
jednotky

Datum

Razítko Podpis“
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5) kapitola 13 se nahrazuje tímto:
„KAPITOLA 13

VZOROVÉ VETERINÁRNÍ OSVĚDČENÍ PRO PŘEMÍSŤOVÁNÍ CHOVANÝCH 
KOPYTNÍKŮ, JINÝCH NEŽ SKOT, OVCE, KOZY, PRASATA, KOŇOVITÍ, 

VELBLOUDOVITÍ A JELENOVITÍ, NEURČENÝCH K PORÁŽCE MEZI 
ČLENSKÝMI STÁTY (VZOR „OTHER-UNGULATES-INTRA-X“)

EVROPSKÁ UNIE INTRA

Č
ás

t I
: P

op
is 

zá
si

lk
y

I.1 Odesílatel I.2 Referenční číslo IMSOC 

Název I.2a Místní referenční číslo

Adresa I.3 Příslušný ústřední orgán KÓD QR

Země Kód ISO země I.4 Příslušný místní orgán

I.5 Příjemce I.6 Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení
Název Název Registrační číslo

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.7 Země původu Kód ISO země I.9 Země určení Kód ISO země

I.8 Region původu Kód I.10 Region určení Kód
I.11 Místo odeslání I.12 Místo určení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.13 Místo nakládky I.14 Datum a čas odjezdu

I.15 Dopravní 
prostředek I.16 Přepravce

□ Plavidlo □ Letadlo
Název Registrační číslo / číslo 

schválení
Adresa

□ Železniční 
doprava

□ Silniční vozidlo
Země Kód ISO země

I.17 Průvodní doklady

Identifikace □ Jiné Typ Kód

Dokument
Země Kód ISO země
Referenční číslo obchodního 
dokladu

I.18 Přepravní podmínky □ Okolní □ Chlazené □ Zmrazené

I.19 Číslo kontejneru / číslo plomby

Číslo kontejneru Číslo plomby 

I.20 Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro

□ Další chov □ Porážka □ Uzavřené zařízení □ Zárodečné produkty

□ Evidovaný koňovitý □ Cirkus / představení se zvířaty □ Výstava □ Akce nebo činnost v blízkosti 

hranic

□ Vypuštění do volné přírody □ Expediční středisko □ Sádkovací oblast / 

středisko pro čištění

□ Zařízení akvakultury pro okrasné 

účely
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□ Další zpracování □ Organická hnojiva a pomocné 

půdní látky

□ Technické využití □ Karanténní nebo podobné 

zařízení

□ Produkty k lidské spotřebě □ Opylení □ Živí vodní živočichové k 

lidské spotřebě

□ Jiné

I.21 □ Pro tranzit přes třetí zemi

Třetí země Kód ISO země

Místo výstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

Místo vstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

I.22 □ Pro tranzit přes členský stát (členské státy) I.23 □ Pro vývoz

Členský stát Kód ISO země Třetí země Kód ISO země

Členský stát Kód ISO země Místo výstupu Kód stanoviště hraniční 
kontroly

Členský stát Kód ISO země

I.24 Předpokládaná doba cesty I.25 Kniha jízd □ ano □ ne

I.26 Celkový počet balení I.27 Celkové množství

I.28 Celková čistá hmotnost / hrubá hmotnost (kg) I.29 Celkový předpokládaný prostor pro zásilku
I.30 Popis zásilky

Kód KN Druh Poddruh/kategorie Pohlaví Identifikační 
systém

Identifikační číslo Stáří Množství

Typ

Region původu Chladírenský sklad Identifikační 
značka

Druh obalu Čistá 
hmotnost

Jatka Typ ošetření Druh zboží Počet balení Číslo šarže

Datum 
odběru/produkce

Výrobní závod Číslo schválení nebo 
registrační číslo 
závodu/zařízení/střediska

Test
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Č
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II. Zdravotní informace II.a Referenční číslo 
osvědčení II.b Referenční číslo IMSOC

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

II.1. Zvířata (1) v zásilce popsaná v části I jsou chovaní kopytníci, jiní než skot, ovce, kozy, prasata, koňovití, 
velbloudovití a jelenovití, a splňují tyto požadavky:

II.1.1. Jsou identifikována podle ustanovení článku 117 nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(EU) 2016/429.

II.1.2. Během alespoň 30 dnů před datem odeslání zásilky nebo od narození, pokud jsou mladší 30 
dnů:
II.1.2.1. pobývala nepřetržitě v zařízení původu;
II.1.2.2. nepřišla do styku s jinými chovanými kopytníky, kteří mají nižší nákazový status 

nebo se na ně vztahují omezení přemísťování z veterinárních důvodů;
II.1.2.3. nepřišla během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky do přímého ani 

nepřímého styku s chovanými zvířaty, jež vstoupila do Unie ze třetí země nebo 
území.

II.1.3. Nevykazovala klinické známky nebo příznaky nákaz uvedených na seznamu pro kopytníky 
dotčených druhů během klinického vyšetření, které bylo provedeno během 24 hodin před 
okamžikem odeslání zásilky dne ………………. (vložte datum dd/mm/rrrr).

II.2. Podle úředních informací splňují zvířata popsaná v části I tyto veterinární požadavky:
II.2.1. (2) buď [Pocházejí ze zařízení nebo oblastí, na něž se nevztahují omezení přemísťování 

týkající se druhů zvířat, která mají být přemístěna, jež byla zavedena z důvodů 
nákaz uvedených na seznamu pro zmíněné druhy nebo nákaz podléhajících 
mimořádným opatřením, jež jsou relevantní pro zmíněné druhy, a během 
přiměřené doby nepřišla do styku s chovanými zvířaty druhů uvedených na 
seznamu, která mají nižší nákazový status.]

(2) nebo [Pocházejí ze zařízení nebo oblastí, na něž se vztahují omezení přemísťování 
týkající se druhů zvířat, která mají být přemístěna, jež byla zavedena z důvodu 
………… (3), avšak byly uděleny odchylky od omezení přemísťování a: 

(2) [splňují požadavky stanovené v ………..…………………...….. (4);]]
(2) [a zejména jsou ……………………………..…….……..…..….… (5).]]

II.2.2. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u kopytníků hlášena sněť slezinná během posledních 15 dnů 
před datem odeslání zásilky.

(2) [II.2.3. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla hlášena infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a
B. suis u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu během posledních 42 dnů před datem 
odeslání zásilky.]

(2) [II.2.4. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla hlášena infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis
(M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu 
během posledních 42 dnů před datem odeslání zásilky.]

(2) [II.2.5. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla u chovaných suchozemských zvířat hlášena infekce virem 
vztekliny během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky.]

(2) [II.2.6. Pocházejí ze zařízení, která se nacházejí uprostřed oblasti o poloměru nejméně 150 km, kde 
infekce virem epizootického hemoragického onemocnění:

(2) buď [nebyla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky;]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla držena v oblasti sezónně prosté 
epizootického hemoragického onemocnění v souladu s přílohou IX částmi 1 a 2 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688:
(2) buď [po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
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(2) a/nebo [po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 28 dnů po datu vstupu zvířat do oblasti sezónně prosté nákazy;]]

(2) a/nebo [po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích odebraných alespoň 14 dnů 
po datu vstupu zvířat do oblasti sezónně prosté nákazy;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla chráněna před útoky vektorů během 
přepravy na místo určení a byla chráněna před útoky vektorů v zařízení chráněném před 
vektory, které splňuje požadavky stanovené v příloze IX části 3 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688:
(2) buď [po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 

podrobena sérologickému vyšetření, které bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 28 dnů po datu zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s negativními výsledky 
podrobena testu PCR, který byl proveden na vzorcích odebraných alespoň 14 dnů 
po datu zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata byla očkována proti infekci virem 
epizootického hemoragického onemocnění a zvířata se nacházejí v období imunity 
zaručeném specifikacemi očkovací látky a:
(2) buď [byla očkována alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a podrobena testu PCR 

s negativními výsledky na vzorcích odebraných alespoň 14 dní po nástupu imunity 
stanovené ve specifikacích očkovací látky;]]

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a členský stát určení informoval Komisi a ostatní 
členské státy, že toto přemístění je povoleno;] 

(2) a/nebo [byla hlášena u chovaných zvířat druhů uvedených na seznamu pro uvedenou nákazu během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a zvířata splňují zvláštní opatření ke zmírnění 
rizika stanovená příslušným orgánem členského státu určení a členský stát určení informoval 
Komisi a ostatní členské státy, že toto přemístění je povoleno;]

(2) a [jsou splněny požadavky stanovené v čl. 29 odst. 1 třetím pododstavci nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688.]

(2) [II.2.7. Pocházejí ze zařízení, kde nebyla během posledních 30 dnů před datem odeslání zásilky 
hlášena surra (Trypanosoma evansi), a

(2) buď [surra nebyla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let před datem odeslání zásilky.]]
(2) nebo [surra byla hlášena během posledních 2 let před odesláním zásilky a po datu posledního 

ohniska se na postižená zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování do data, kdy byla 
nakažená zvířata byla odstraněna ze zařízení a zbývající zvířata v zařízeních byla s negativními 
výsledky podrobena vyšetření na surru s použitím jedné z diagnostických metod stanovených 
v příloze I části 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na 
vzorcích odebraných alespoň 6 měsíců po datu, kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze 
zařízení.]]

(2) buď [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti prostého (prosté) infekce virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24), kde během posledních 24 měsíců před datem odeslání zásilky 
nebyl v cílové populaci zvířat potvrzen žádný případ infekce virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24), a nebyla očkována živou očkovací látkou proti infekci virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24) během posledních 60 dnů před datem odeslání zásilky a jsou 
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splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/688.]

(2) a/nebo [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti, na něž se vztahuje eradikační program pro 
infekci virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky stanovené v 
čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688 a: 

(2) buď [II.2.8.1. byla držena v členském státě nebo jeho oblasti sezónně prostém (prosté) infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) v souladu s čl. 40 odst. 3 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/689:

(2) buď [II.2.8.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla s 

negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které bylo 
provedeno na vzorcích odebraných během alespoň 28 dnů po datu 
vstupu zvířat do členského státu nebo jeho oblasti sezónně prostého 
(prosté) infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);]]

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla s 
negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných během alespoň 14 dnů po datu vstupu zvířat do 
členského státu nebo jeho oblasti sezónně prostého (prosté) infekce 
virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. byla chráněna před útoky vektorů během přepravy na místo určení a byla držena 
v zařízení chráněném před vektory tak, aby byla před útoky vektorů chráněna:

(2) buď [II.2.8.2.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.2.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla 

s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které 
bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu 
zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla 
s negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po datu zahájení období 
ochrany před útoky vektorů;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.3. byla očkována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální horečky ovcí, 
které byly hlášeny v uvedeném členském státě nebo jeho oblasti během 2 let před 
datem odeslání zásilky, a nacházejí se v období imunity zaručeném specifikacemi 
očkovací látky a: 

(2) buď [II.2.8.3.1. byla očkována více než 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.3.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a s negativními 

výsledky podrobena testu PCR na vzorcích odebraných během 
alespoň 14 dnů po datu nástupu imunity stanovené ve specifikacích 
očkovací látky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.4. byla s pozitivními výsledky podrobena sérologickému vyšetření schopnému 
zjistit specifické protilátky proti všem sérotypům 1–24 infekce virem katarální 
horečky ovcí hlášeným v uvedeném členském státě nebo jeho oblasti během 
posledních 2 let před datem odeslání zásilky a:

(2) buď [II.2.8.4.1. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]

(2) a/nebo [II.2.8.4.2. sérologické vyšetření bylo provedeno na vzorcích odebraných 
alespoň 30 dnů před datem odeslání zásilky a zvířata byla s 
negativními výsledky podrobena testu PCR provedenému na 
vzorcích odebraných ne dříve než 14 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]
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(2) a/nebo [II.2.8. Pocházejí z členského státu nebo jeho oblasti, které ani nejsou prosté infekce virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani se na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem 
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), a jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 
písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a:

(2) buď [II.2.8.1. byla chráněna před útoky vektorů během přepravy na místo určení a byla držena 
v zařízení chráněném před vektory tak, aby byla před útoky vektorů chráněna:

(2) buď [II.2.8.1.1. po dobu alespoň 60 dnů před datem odeslání zásilky;]]
(2) a/nebo [II.2.8.1.2. po dobu alespoň 28 dnů před datem odeslání zásilky a byla 

s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření, které 
bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 28 dnů po datu 
zahájení období ochrany před útoky vektorů;]]

(2) a/nebo [II.2.8.1.3. po dobu alespoň 14 dnů před datem odeslání zásilky a byla 
s negativními výsledky podrobena testu PCR, který byl proveden na 
vzorcích odebraných alespoň 14 dnů po datu zahájení období 
ochrany před útoky vektorů;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. byla držena po dobu posledních 60 dnů před datem odeslání zásilky v zařízení 
nacházejícím se v členském státě nebo ve středu oblasti o poloměru nejméně 150 
km, kde byl během uvedeného období prováděn dozor v souladu s požadavky 
stanovenými v příloze V části II kapitole 1 oddílech 1 a 2 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/689, a:

(2) buď [II.2.8.2.1.zvířata byla očkována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem 
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let před 
datem odeslání zásilky v oblasti o poloměru 150 km okolo místa, kde 
byla zvířata držena, a zvířata se nacházejí v období imunity zaručeném 
specifikacemi očkovací látky a: 

(2) buď [II.2.8.2.1.1. byla očkována více než 60 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.1.2. byla očkována inaktivovanou očkovací látkou a s 
negativními výsledky podrobena testu PCR na 
vzorcích odebraných během alespoň 14 dnů po datu 
nástupu imunity stanovené ve specifikacích očkovací 
látky;]]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.2. zvířata byla imunizována proti všem sérotypům 1–24 infekce virem 
katarální horečky ovcí, které byly hlášeny během posledních 2 let před 
datem odeslání zásilky v oblasti o poloměru 150 km okolo místa, kde 
byla zvířata držena, a:

(2) buď [II.2.8.2.2.1. zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena 
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích 
odebraných alespoň 60 dnů před datem odeslání 
zásilky;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2.2.2. zvířata byla s pozitivními výsledky podrobena 
sérologickému vyšetření provedenému na vzorcích 
odebraných alespoň 30 dnů před datem přemístění a s 
negativními výsledky testu PCR provedenému na 
vzorcích odebraných ne dříve než 14 dnů před datem 
odeslání zásilky;]]]]

(2) a/nebo[II.2.8. Nesplňují požadavky stanovené v příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodech 1 až 3 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a příslušný orgán členského státu původu povolil 
přemístění uvedených zvířat do jiného členské státu nebo jeho oblasti:

(2) buď [II.2.8.1. se statusem území prostého infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) a 
členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že toto přemístění je 
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povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2 písm. a), b) a c) nařízení 
v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a v:

(2) buď [II.2.8.1.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení a
(2) a/nebo [II.2.8.1.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení a
(2) a/nebo [II.2.8.1.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení a
(2) a/nebo [II.2.8.1.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.2. se schváleným eradikačním programem pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24) a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že 
toto přemístění je povoleno při splnění podmínek uvedených v čl. 43 odst. 2 písm. 
a), b) a c) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a v:

(2) buď [II.2.8.2.1. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 5 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.2. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 6 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.3. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 7 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

(2) a/nebo [II.2.8.2.4. příloze V části II kapitole 2 oddíle 1 bodě 8 uvedeného nařízení v 
přenesené pravomoci a

jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci;]]]

(2) a/nebo [II.2.8.3. které ani nejsou prosté infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), ani 
se na ně nevztahuje eradikační program pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24), a členský stát určení informoval Komisi a ostatní členské státy, že 
toto přemístění je povoleno:

(2) buď [II.2.8.3.1. bez jakýchkoli podmínek a
(2) a/nebo [II.2.8.3.2. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 5 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.3.3. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.3.4. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 7 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
(2) a/nebo [II.2.8.3.5. při splnění podmínek uvedených v příloze V části II kapitole 2 oddíle 

1 bodě 8 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/689 a
jsou splněny požadavky stanovené v čl. 32 odst. 1 písm. a), b) nebo c) nebo čl. 32 
odst. 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/688 a požadavky stanovené v 
článku 33 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci.]]]]

II.3. Pokud je mi známo, a podle prohlášení provozovatele zvířata pocházejí ze zařízení, kde se nevyskytovaly 
mimořádné úhyny s neurčenou příčinou.

II.4. Byla přijata opatření pro přepravu zásilky v souladu s článkem 4 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688.

II.5. Toto veterinární osvědčení je platné po dobu 10 dnů od data vystavení. V případě přepravy zvířat po 
vodních cestách / po moři může být doba platnosti osvědčení prodloužena o dobu trvání cesty po vodních 
cestách / po moři.

(2)(6) [II.6. Od data, kdy byla zvířata odeslána ze svého zařízení původu, a před datem, kdy dorazila do tohoto zařízení 
schváleného pro svody, žádné ze zvířat v zásilce neabsolvovalo více než dva svody a

(2) buď [přicházejí ze svých zařízení původu.]]
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(2) nebo [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo jeden svod ve schváleném zařízení.]]
(2) nebo [nejméně jedno ze zvířat v zásilce absolvovalo dva svody ve schválených zařízeních.]]

Potvrzení o dobrých životních podmínkách zvířat
V době kontroly byla zvířata, na něž se vztahuje toto veterinární osvědčení, v souladu s ustanoveními nařízení Rady 
(ES) č. 1/2005 způsobilá k přepravě na zamýšlenou cestu, která má začít dne ……………(vložte datum).

Poznámky
V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Windsorského rámce (viz společné 
prohlášení Unie a Spojeného království č. 1/2023 ve smíšeném výboru zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 
24. března 2023, Úř. věst. L 102, 17.4.2023, s. 87) ve spojení s přílohou 2 uvedeného rámce, zahrnují odkazy na Unii 
v tomto veterinárním osvědčení Spojené království s ohledem na Severní Irsko.
Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:
Kolonka I.11: „Místo odeslání“: Uveďte zařízení původu zvířat v zásilce nebo zařízení schválené pro 

svody v souladu s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.
Kolonka I.12: „Místo určení“: Uveďte zařízení konečného určení zásilky nebo zařízení schválené pro 

svody v souladu s články 97 a 99 nařízení (EU) 2016/429.
Kolonka I.17: „Průvodní doklady“: Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v 

členském státě původu, lze uvést referenční číslo (čísla) úředního dokladu (úředních 
dokladů), na jehož (jejichž) základě se vydává veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto 
zařízení schváleném pro svody. 
Pokud jsou zvířata odesílána ze zařízení schváleného pro svody v členském státě tranzitu, 
uvede (uvedou) se referenční číslo (čísla) osvědčení, na jehož (jejichž) základě se vydává 
veterinární osvědčení pro tuto zásilku v tomto zařízení schváleném pro svody.

Kolonka I.30: „Identifikační číslo“: Uveďte identifikační číslo každého zvířete.

Část II:
(1) V zásilce může být jedno nebo několik zvířat.
(2) Nehodící se vymažte.
(3) Vložte název nákazy (nákaz).
(4) Vložte konkrétní odkaz na článek (články), název a číslo příslušného právního aktu (příslušných právních 

aktů) přijatého (přijatých) Komisí, který (které) uvedené požadavky stanoví.
(5) Vložte zvláštní potvrzení stanovené (stanovená) a požadované (požadovaná) příslušným právním aktem 

(příslušnými právními akty) přijatým (přijatými) Komisí, jak je uvedeno v čl. 126 odst. 1 písm. b) bodech ii) 
a iii) nařízení (EU) 2016/429.

(6) Použije se, pokud se zásilka odesílá ze zařízení schváleného pro svody.

Úřední veterinární lékař

Jméno (hůlkovým 
písmem) Kvalifikace a titul

Název místní kontrolní 
jednotky

Kód místní kontrolní 
jednotky

Datum
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Razítko Podpis“
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6) kapitola 30 se nahrazuje tímto:
„KAPITOLA 30

VZOROVÉ VETERINÁRNÍ OSVĚDČENÍ PRO PŘEMÍSŤOVÁNÍ ZÁSILEK 
SPERMATU OVCÍ A KOZ ODEBRANÉHO, ZPRACOVANÉHO A SKLADOVANÉHO 
V SOULADU S NAŘÍZENÍM EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY (EU) 2016/429 
A NAŘÍZENÍM KOMISE V PŘENESENÉ PRAVOMOCI (EU) 2020/686 PO 20. DUBNU 

2021, KTERÉ BYLY ODESLÁNY ZE STŘEDISKA PRO ODBĚR SPERMATU, KDE 
BYLO SPERMA ODEBRÁNO, MEZI ČLENSKÝMI STÁTY

(VZOR „OV/CAP-SEM-A-INTRA“)
EVROPSKÁ UNIE INTRA

Č
ás

t I
: P

op
is 

zá
si

lk
y

I.1 Odesílatel I.2 Referenční číslo IMSOC 

Název I.2a Místní referenční číslo

Adresa I.3 Příslušný ústřední orgán KÓD QR

Země Kód ISO země I.4 Příslušný místní orgán

I.5 Příjemce I.6 Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení
Název Název Registrační číslo

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.7 Země původu Kód ISO země I.9 Země určení Kód ISO země

I.8 Region původu Kód I.10 Region určení Kód
I.11 Místo odeslání I.12 Místo určení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.13 Místo nakládky I.14 Datum a čas odjezdu

I.15 Dopravní 
prostředek I.16 Přepravce

□ Plavidlo □ Letadlo
Název Registrační číslo / číslo 

schválení
Adresa

□ Železniční 
doprava

□ Silniční vozidlo
Země Kód ISO země

I.17 Průvodní doklady

Identifikace □ Jiné Typ Kód

Dokument
Země Kód ISO země
Referenční číslo obchodního 
dokladu

I.18 Přepravní podmínky □ Okolní □ Chlazené □ Zmrazené

I.19 Číslo kontejneru / číslo plomby

Číslo kontejneru Číslo plomby 

I.20 Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro

□ Další chov □ Porážka □ Uzavřené zařízení □ Zárodečné produkty

□ Evidovaný koňovitý □ Cirkus / představení se zvířaty □ Výstava □ Akce nebo činnost v blízkosti 

hranic
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□ Vypuštění do volné přírody □ Expediční středisko □ Sádkovací oblast / 

středisko pro čištění

□ Zařízení akvakultury pro okrasné 

účely

□ Další zpracování □ Organická hnojiva a pomocné 

půdní látky

□ Technické využití □ Karanténní nebo podobné 

zařízení

□ Produkty k lidské spotřebě □ Opylení □ Živí vodní živočichové k 

lidské spotřebě

□ Jiné

I.21 □ Pro tranzit přes třetí zemi

Třetí země Kód ISO země

Místo výstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

Místo vstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

I.22 □ Pro tranzit přes členský stát (členské státy) I.23 □ Pro vývoz

Členský stát Kód ISO země Třetí země Kód ISO země

Členský stát Kód ISO země Místo výstupu Kód stanoviště hraniční 
kontroly

Členský stát Kód ISO země

I.24 Předpokládaná doba cesty I.25 Kniha jízd □ ano □ ne

I.26 Celkový počet balení I.27 Celkové množství

I.28 Celková čistá hmotnost / hrubá hmotnost (kg) I.29 Celkový předpokládaný prostor pro zásilku
I.30 Popis zásilky

Kód KN Druh Poddruh/kategorie Pohlaví Identifikační 
systém

Identifikační číslo Stáří Množství

Typ

Region původu Chladírenský sklad Identifikační 
značka

Druh obalu Čistá 
hmotnost

Jatka Typ ošetření Druh zboží Počet balení Číslo šarže

Datum 
odběru/produkce

Výrobní závod Číslo schválení nebo 
registrační číslo 
závodu/zařízení/střediska

Test
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Č
ás

t I
I:

 C
er

tif
ik
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e

II. Zdravotní informace II.a Referenční číslo 
osvědčení II.b Referenční číslo 

IMSOC

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:
(1)buď [II.1. Sperma [ovcí] (1) [koz] (1) popsané v části I:

II.1.1. bylo odebráno, zpracováno a skladováno a odesláno ze střediska pro odběr spermatu (2), které 
je schválené a registrované příslušným orgánem;

II.1.2. bylo odebráno, zpracováno a skladováno a odesláno ze střediska pro odběr spermatu, které 
splňuje požadavky na povinnosti, pracovní postupy, zařízení a vybavení stanovené v příloze I 
části 1 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/686;

(1) buď [II.1.3. je odesíláno ze střediska pro odběr spermatu nebo oblasti, na něž se nevztahují omezení 
přemísťování týkající se ovcí a koz, jež byla zavedena z důvodů nákaz uvedených na seznamu 
relevantních pro zmíněné druhy nebo nákaz podléhajících mimořádným opatřením, jež jsou 
relevantní pro zmíněné druhy, nebo se uvedená omezení na toto sperma nevztahují, jelikož bylo 
odebráno před jejich zavedením, a během přiměřené doby nepřišlo do styku s jiným spermatem 
s nižším nákazovým statusem.]]

(1) nebo [II.1.3. je odesíláno ze střediska pro odběr spermatu nebo oblasti, na něž se vztahují omezení 
přemísťování týkající se ovcí a koz, jež byla zavedena z důvodu ……………… (3), avšak byly 
uděleny odchylky od omezení přemísťování a:

(1) [splňuje požadavky stanovené v ……………..... (4);]]]
(1) [a zejména je ……………………………...……..... (5).]]]

(1) nebo [II.1. Sperma [ovcí] (1) [koz] (1) popsané v části I bylo odebráno, zpracováno a skladováno a odesláno:
(1) buď [II.1.1. ze zařízení nebo oblasti, na něž se nevztahují omezení přemísťování týkající se ovcí a koz, jež 

byla zavedena z důvodů nákaz uvedených na seznamu relevantních pro zmíněné druhy nebo 
nákaz podléhajících mimořádným opatřením, jež jsou relevantní pro zmíněné druhy, a během 
přiměřené doby nepřišlo do styku s jiným spermatem, které má nižší nákazový status;]

(1) nebo [II.1.1. ze zařízení nebo oblasti, na něž se vztahují omezení přemísťování týkající se ovcí a koz, jež 
byla zavedena z důvodu ……………… (3), avšak byly uděleny odchylky od omezení 
přemísťování a:

(1) [splňuje požadavky stanovené v ………….……...... (4);]]
(1) [a zejména je ……………………………………...…... (5).]]

II.1.2. ze zařízení, kde se dárcovská zvířata chovají, podle článku 13 nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/686 a:

II.1.2.1. provozovatel získal předchozí souhlas příslušného orgánu členského státu určení s přijetím 
zásilky;

II.1.2.2. dárcovská zvířata byla před datem odběru spermatu klinicky vyšetřena veterinárním lékařem;
II.1.2.3. provozovatel vede v zařízení záznamy, které obsahují alespoň informace stanovené v čl. 8 odst. 

1 písm. a) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686.]
II.2. Sperma popsané v části I je určeno pro umělou reprodukci a bylo získáno od dárcovských zvířat, která:

II.2.1. se narodila a od narození pobývala v Unii nebo vstoupila do Unie v souladu s požadavky na 
vstup do Unie;

II.2.2. přišla před datem zahájení karantény uvedené v bodě II.2.6 ze zařízení v členském státě nebo 
jeho oblasti nebo ze zařízení, která jsou pod úředním dohledem příslušného orgánu ve třetí zemi 
nebo území či jejich oblasti: 
II.2.2.1. nacházejících se v oblasti, kde během alespoň 30 dnů nebyla v okruhu 10 km od 

daného zařízení hlášena slintavka a kulhavka, a v nichž nebyla slintavka a 
kulhavka hlášena během alespoň 3 měsíců, a

(1) buď [dárcovská zvířata nebyla očkována proti slintavce a kulhavce;]
(1) nebo [dárcovská zvířata byla očkována proti slintavce a kulhavce během 12 měsíců před 

datem odběru spermatu, ale nikoli během posledních 30 dnů bezprostředně před 
datem odběru spermatu, a 5 % (nejméně pět pejet) z každého množství spermatu 
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odebraného od dárcovských zvířat v jakoukoli dobu je s negativními výsledky 
podrobeno testu izolace viru na slintavku a kulhavku;]

II.2.2.2. prostých infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis a dárcovská 
zvířata nikdy dříve nebyla držena v žádném zařízení s nižším nákazovým 
statusem;

(1) (6) [II.2.2.3. kde nebyla během posledních 42 dnů hlášena infekce komplexem Mycobacterium 
tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis);]

(1) (7) [II.2.2.3. kde byl prováděn dozor nad infekcí komplexem Mycobacterium tuberculosis (M. 
bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u koz držených v těchto zařízeních během 
nejméně 12 měsíců, jak je uvedeno v čl. 15 odst. 3 nařízení Komise v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688, a v případě, že byla během tohoto období hlášena 
infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. 
tuberculosis) u koz držených v daném zařízení, byla přijata opatření v souladu s 
přílohou II částí 1 bodem 3 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci;]

II.2.2.4. kde nebyla během posledních 30 dnů hlášena surra (Trypanosoma evansi), a
(1) buď [surra nebyla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let;]
(1) nebo [surra byla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let a po datu posledního 

ohniska se na postižená zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování do data, 
kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze zařízení a zbývající zvířata v zařízeních 
byla s negativními výsledky podrobena vyšetření na surru s použitím jedné 
z diagnostických metod stanovených v příloze I části 3 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 
6 měsíců po datu, kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze zařízení;]

(1) (6) [II.2.2.5. v nichž během posledních 12 měsíců nebyla hlášena epididymitida beranů 
(Brucella ovis);]

(1) (11) [II.2.2.6. kde byla během posledních 60 dnů před jejich umístěním do karanténního zařízení 
uvedeného v bodě II.2.6 s negativními výsledky podrobena sérologickému 
vyšetření na epididymitidu beranů (Brucella ovis) nebo jakémukoli jinému 
vyšetření na epididymitidu beranů (Brucella ovis) s rovnocennou 
dokumentovanou citlivostí a specifičností, jak je požadováno podle přílohy II části 
3 kapitoly I bodu 1 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686;]

II.2.3. v den jejich přijetí do střediska pro odběr spermatu a k datu odběru spermatu nevykazovala 
příznaky nebo klinické známky nákaz; 

II.2.4. jsou individuálně identifikována podle ustanovení čl. 45 odst. 2 nebo 4 nebo čl. 46 odst. 1 
nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035;

II.2.5. během alespoň 30 dnů před datem prvního odběru spermatu a v průběhu doby odběru: 
II.2.5.1. byla držena v zařízeních nacházejících se v oblasti, na niž se nevztahují omezení 

přemísťování zavedená z důvodu výskytu slintavky a kulhavky, infekce virem 
moru skotu, infekce virem horečky Údolí Rift, infekce virem moru malých 
přežvýkavců, neštovic ovcí a neštovic koz či nakažlivé pleuropneumonie koz nebo 
nově se objevující nákazy relevantní pro ovce a kozy;

II.2.5.2. byla držena v jediném zařízení, kde nebyla hlášena infekce patogeny Brucella 
abortus, B. melitensis a B. suis, infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis
(M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis), vzteklina, sněť slezinná, surra 
(Trypanosoma evansi), infekce virem epizootického hemoragického onemocnění, 
infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) a, v případě ovcí a těch koz, 
které jsou drženy společně s ovcemi, epididymitida beranů (Brucella ovis);

II.2.5.3. nepřišla do styku se zvířaty ze zařízení nacházejících se v oblasti, na niž se vztahují 
omezení přemísťování zavedená z důvodu výskytu nákaz uvedených v bodě 
II.2.5.1, nebo ze zařízení, která nesplňují podmínky uvedené v bodě II.2.5.2;

II.2.5.4. nebyla použita k přirozené plemenitbě;
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II.2.6. byla podrobena karanténě během alespoň 28 dnů v karanténním zařízení, kde byli přítomni 
pouze jiní sudokopytníci mající alespoň tentýž nákazový status a které v den přijetí 
dárcovských zvířat do střediska pro odběr spermatu splňovalo tyto podmínky:
II.2.6.1. nacházelo se v oblasti, na niž se nevztahují omezení přemísťování zavedená z 

důvodu nákaz uvedených v bodě II.2.5.1 nebo na niž se vztahuje odchylka uvedená 
v bodě II.1.1, v příslušných případech;

II.2.6.2. nebyla v něm během alespoň 30 dnů hlášena žádná z nákaz uvedených v bodě 
II.2.5.2;

II.2.6.3. nacházelo se v oblasti, kde během alespoň 30 dnů nebyla v okruhu 10 km od 
karanténního zařízení hlášena slintavka a kulhavka;

II.2.6.4. během alespoň 3 měsíců před datem přijetí dárcovských zvířat do střediska pro 
odběr spermatu nemělo hlášeno žádné ohnisko slintavky a kulhavky;

II.2.7. byla držena ve středisku pro odběr spermatu:
II.2.7.1. které se nacházelo v oblasti, na niž se nevztahují omezení přemísťování zavedená 

z důvodu nákaz uvedených v bodě II.2.5.1 nebo na niž se vztahuje odchylka 
uvedená v bodě II.1.1, v příslušných případech;

II.2.7.2. kde nebyla hlášena žádná z nákaz uvedených v bodě II.2.5.2 během alespoň 30 
dnů před datem odběru spermatu a

(1) (9) buď [alespoň 30 dnů po datu odběru;]
(1) (10) nebo [do data odeslání zásilky spermatu do jiného členského státu;]
II.2.7.3. které se nacházelo v oblasti, kde během alespoň 30 dnů nebyla v okruhu 10 km od 

střediska pro odběr spermatu hlášena slintavka a kulhavka; a
(1) (9) buď [bylo prosté slintavky a kulhavky během alespoň 3 měsíců před datem odběru 

spermatu a 30 dnů po datu jeho odběru;]
(1) (10) nebo [bylo prosté slintavky a kulhavky během alespoň 3 měsíců před datem odběru 

spermatu a až do data odeslání zásilky spermatu do jiného členského státu a 
dárcovská zvířata byla držena ve středisku pro odběr spermatu nepřetržitě alespoň 
30 dnů bezprostředně před datem odběru spermatu;]

II.2.8. splňují alespoň jednu z níže uvedených podmínek, pokud jde o infekci virem katarální horečky 
ovcí (sérotypy 1–24):

(1) buď [II.2.8.1. byla po dobu alespoň 60 dnů před odběrem spermatu a v jeho průběhu držena v 
členském státě nebo jeho oblasti prostém (prosté) infekce virem katarální horečky 
ovcí (sérotypy 1–24), kde během předchozích 24 měsíců nebyl v cílové populaci 
zvířat potvrzen žádný případ infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);]

(1) nebo [II.2.8.2. byla držena v oblasti sezónně prosté nákazy během období sezónně prostého nákazy 
po dobu alespoň 60 dnů před odběrem spermatu a v jeho průběhu, a to v členském 
státě nebo jeho oblasti se schváleným eradikačním programem pro infekci virem 
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);]

(1) nebo [II.2.8.3. byla držena v oblasti sezónně prosté nákazy během období sezónně prostého nákazy 
po dobu alespoň 60 dnů před odběrem spermatu a v jeho průběhu, a to v členském 
státě nebo jeho oblasti, kde příslušný orgán místa původu zásilky spermatu získal 
předchozí písemný souhlas příslušného orgánu členského státu určení s podmínkami 
pro vymezení uvedené oblasti sezónně prosté nákazy a s přijetím zásilky spermatu;]

(1) a/nebo [II.2.8.4. byla držena v zařízení chráněném před vektory během alespoň 60 dnů před odběrem 
spermatu a v jeho průběhu;]

(1) a/nebo [II.2.8.5. byla s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření na protilátky proti 
viru katarální horečky ovcí sérotypů 1–24 provedenému v době 28 až 60 dnů od data 
každého odběru spermatu;]

(1) a/nebo [II.2.8.6. byla s negativními výsledky podrobena vyšetření na určení původce viru katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24) provedenému na vzorcích krve odebraných při zahájení 
a při posledním odběru spermatu a v průběhu odběru spermatu v intervalech alespoň 
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každých 7 dnů v případě testu izolace viru nebo alespoň každých 28 dnů v případě 
PCR;]

II.2.9. splňují alespoň jednu z níže uvedených podmínek, pokud jde o infekci virem epizootického 
hemoragického onemocnění (EHDV):

(1) buď [II.2.9.1. během alespoň 60 dnů před odběrem spermatu a v průběhu odběru spermatu byla
držena v členském státě nebo jeho oblasti, kde po dobu alespoň 2 let nebyla v okruhu 
150 km od zařízení hlášena infekce EHDV;]

(1) nebo [II.2.9.2. byla držena v oblasti sezónně prosté nákazy během období sezónně prostého nákazy 
během alespoň 60 dnů před datem odběru spermatu a v jeho průběhu;]

(1) a/nebo [II.2.9.3. byla držena v zařízení chráněném před vektory během alespoň 60 dnů před odběrem 
spermatu a v jeho průběhu;]

(1) nebo [II.2.9.4. pobývala v členském státě, ve kterém podle úředních zjištění existují tyto sérotypy 
EHDV: …………………………, a byla s negativními výsledky v každém případě 
podrobena těmto vyšetřením provedeným v úřední laboratoři:

(1) buď [II.2.9.4.1. sérologické vyšetření na protilátky proti EHDV provedené s negativními 
výsledky alespoň každých 60 dnů po celou dobu odběru a v době 28 až 
60 dnů od data posledního odběru spermatu;]]

(1) a/nebo [II.2.9.4.2. vyšetření na určení původce EHDV provedené s negativními výsledky 
na vzorcích krve odebraných při zahájení a při posledním odběru 
spermatu a v průběhu odběru spermatu v intervalech alespoň každých 7 
dnů v případě testu izolace viru nebo alespoň každých 28 dnů v případě 
PCR;]]

(1) (8) [II.2.10. byla s negativními výsledky podrobena níže uvedeným vyšetřením provedeným na vzorcích 
odebraných během 30 dnů před datem zahájení karantény uvedené v bodě II.2.6, která jsou 
požadována v souladu s přílohou II částí 3 kapitolou I bodem 1 písm. c) nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/686:
II.2.10.1. pokud jde o infekci patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, 

sérologické vyšetření uvedené v příloze I části 1 bodě 1 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/688;

(1) (11) [II.2.10.2. pokud jde o epididymitidu beranů (Brucella ovis), sérologické vyšetření nebo 
jakékoli jiné vyšetření s rovnocennou dokumentovanou citlivostí a specifičností;]

II.2.11. byla s negativními výsledky podrobena níže uvedeným vyšetřením provedeným na vzorcích 
odebraných alespoň 21 dnů po datu zahájení karantény uvedené v bodě II.2.6, která jsou 
požadována v souladu s přílohou II částí 3 kapitolou I bodem 1 písm. d) nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/686:
II.2.11.1. pokud jde o infekci patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, sérologické 

vyšetření uvedené v příloze I části 1 bodě 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688;

(1) (11) [II.2.11.2. pokud jde o epididymitidu beranů (Brucella ovis), sérologické vyšetření nebo 
jakékoli jiné vyšetření s rovnocennou dokumentovanou citlivostí a specifičností;]

II.2.12. ve středisku pro odběr spermatu byla alespoň jednou ročně podrobena těmto povinným 
rutinním vyšetřením požadovaným podle přílohy II části 3 kapitoly I bodu 2 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/686:
II.2.12.1. pokud jde o infekci patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, sérologické 

vyšetření uvedené v příloze I části 1 bodě 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688;

(1) (11) [II.2.12.2. pokud jde o epididymitidu beranů (Brucella ovis), sérologické vyšetření nebo 
jakékoli jiné vyšetření s rovnocennou dokumentovanou citlivostí a specifičností;]]

(1) (12) [II.2.13. byla s negativními výsledky podrobena níže uvedeným vyšetřením provedeným na vzorcích 
odebraných během 30 dnů před odběrem spermatu:
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II.2.13.1. pokud jde o infekci patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis, sérologické 
vyšetření uvedené v příloze I části 1 bodě 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/688;

(1) (11) [II.2.13.2. pokud jde o epididymitidu beranů (Brucella ovis), sérologické vyšetření nebo 
jakékoli jiné vyšetření s rovnocennou dokumentovanou citlivostí a specifičností.]]

II.3. Sperma popsané v části I:
(1) (8) [II.3.1. bylo odebráno, zpracováno a skladováno v souladu s veterinárními požadavky stanovenými v 

příloze III části 1 bodech 1 a 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686;]
II.3.2. je uloženo do pejet nebo jiných balení opatřených označením v souladu s požadavky 

stanovenými v článku 10 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 a toto označení je 
uvedeno v kolonce I.30;

II.3.3. je přepravováno v kontejneru, který:
II.3.3.1. byl před datem odeslání ze střediska pro odběr spermatu zapečetěn a očíslován v 

rámci odpovědnosti veterinárního lékaře střediska nebo úředním veterinárním 
lékařem a na plombě je uvedeno číslo zmíněné v kolonce I.19;

II.3.3.2. byl před použitím vyčištěn a buď vydezinfikován, nebo sterilizován, nebo jde 
o kontejner na jedno použití; 

(1) (9) [II.3.3.3. byl naplněn kryogenní látkou, která nebyla dříve použita pro jiné produkty;]
(1) buď [II.3.4. bylo odebráno od zvířat, která byla od narození nepřetržitě držena v hospodářství nebo 

hospodářstvích uznaném (uznaných) jako hospodářství se zanedbatelným nebo kontrolovaným 
rizikem klasické klusavky v souladu s přílohou VIII kapitolou A oddílem A bodem 1 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, s výjimkou období, kdy byla držena ve 
středisku pro odběr spermatu, které během uvedené doby splňovalo podmínky stanovené v 
příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 1.3 písm. c) podbodě iv) nařízení (ES) č. 999/2001.]]

(1) nebo [II.3.4. bylo odebráno od zvířat, která byla poslední 3 roky před odběrem nepřetržitě držena v 
hospodářství nebo hospodářstvích, které (která) poslední 3 roky před odběrem splňovalo 
(splňovala) požadavky stanovené v příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 1.3 písm. a) až f) 
nařízení (ES) č. 999/2001, s výjimkou období, kdy byla držena ve středisku pro odběr spermatu, 
které během uvedeného období splňovalo podmínky stanovené v příloze VIII kapitole A oddíle 
A bodě 1.3 písm. c) podbodě iv) nařízení (ES) č. 999/2001.]]

(1) nebo [II.3.4. bylo odebráno od zvířat, která byla od narození nepřetržitě držena v členském státě nebo oblasti 
členského státu uvedených na seznamu v příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 2.3 nařízení 
(ES) č. 999/2001 jako stát nebo oblast se statusem zanedbatelného rizika klasické klusavky.]]

(1) nebo [II.3.4. bylo odebráno od ovcí s genotypem prionového proteinu ARR/ARR.]]
(1) (15) nebo [II.3.4. bylo odebráno od koz, které nesou alespoň jednu z alel K222, D146 nebo 

S146.]]
(1) (13) [II.4. Pokud byla do spermatu popsaného v části I přidána antibiotika nebo směs antibiotik:

II.4.1. Do spermatu po konečném naředění byla přidána tato antibiotika nebo směs antibiotik nebo 
jsou obsažena v použitých ředidlech spermatu: …………………………………... (14);

II.4.2. Ihned po přidání antibiotik(a) a před jakýmkoli případným zmrazením bylo zředěné sperma 
uchováváno při teplotě nejméně 5 °C po dobu alespoň 45 minut nebo v režimu doby a 
teploty s dokumentovaným rovnocenným baktericidním účinkem.]

Poznámky:
V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Windsorského rámce (viz společné 
prohlášení Unie a Spojeného království č. 1/2023 ve smíšeném výboru zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 
24. března 2023, Úř. věst. L 102, 17.4.2023, s. 87) ve spojení s přílohou 2 uvedeného rámce, zahrnují odkazy na 
Unii v tomto veterinárním osvědčení Spojené království s ohledem na Severní Irsko.
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Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:
Kolonka I.11: „Místo odeslání“: Uveďte jedinečné číslo schválení a název a adresu střediska pro odběr 

spermatu nebo, v případě zařízení podle článku 13 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/686, jedinečné registrační číslo a adresu zařízení, odkud se zásilka spermatu odesílá. 

Kolonka I.12: „Místo určení“: Uveďte adresu a jedinečné registrační číslo nebo číslo schválení zařízení 
určení zásilky spermatu.

Kolonka I.19: Uvede se číslo plomby.
Kolonka I.26: Celkový počet balení musí odpovídat počtu kontejnerů.
Kolonka I.30: „Druh“: Uveďte podle situace „Ovis aries“ nebo „Capra hircus“.

„Typ“: Uveďte „sperma“.
„Identifikační číslo“: Uveďte identifikační číslo každého dárcovského zvířete.
„Identifikační značka“: Uveďte označení na pejetě nebo jiných baleních, v nichž je sperma 
v zásilce uloženo. 
„Datum odběru/produkce“: Uveďte datum, kdy bylo sperma v zásilce odebráno. 
„Číslo schválení nebo registrační číslo závodu/zařízení/střediska“: Uveďte jedinečné číslo 
schválení střediska pro odběr spermatu nebo, v případě zařízení podle článku 13 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/686, jedinečné registrační číslo zařízení, kde bylo sperma 
pro tuto zásilku odebráno.
„Množství“: Uveďte počet pejet nebo jiných balení s týmž označením.
„Test“: Pro vyšetření na BTV uveďte „bod II.2.8.5“ nebo „bod II.2.8.6“ nebo obojí a pro 
vyšetření na EHD uveďte „bod II.2.9.4.1“ nebo „bod II.2.9.4.2“ nebo obojí, v příslušných 
případech.

Část II:
(1) Nehodící se vymažte.
(2) Pouze střediska pro odběr spermatu schválená příslušným orgánem a zahrnutá do registru uvedeného v čl. 

101 odst. 1 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a článku 7 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/686.

(3) Vložte název nákazy (nákaz).
(4) Vložte konkrétní odkaz na článek (články), název a číslo příslušného právního aktu (příslušných právních 

aktů) přijatého (přijatých) Komisí, který (které) uvedené požadavky stanoví.
(5) Vložte zvláštní potvrzení stanovené (stanovená) a požadované (požadovaná) příslušným právním aktem 

(příslušnými právními akty) přijatým (přijatými) Komisí, jak je uvedeno v čl. 159 odst. 2 písm. a), b) a c) 
nařízení (EU) 2016/429.

(6) Vztahuje se na ovce.
(7) Vztahuje se na kozy.
(8) Vztahuje se na sperma odebrané ve středisku pro odběr spermatu.
(9) Vztahuje se na zmrazené sperma.
(10) Vztahuje se na čerstvé a chlazené sperma.
(11) Vztahuje se na ovce a ty kozy, které jsou drženy společně s ovcemi.
(12) Vztahuje se na sperma odebrané v zařízení, kde se dárcovská zvířata chovají, podle článku 13 nařízení v 

přenesené pravomoci (EU) 2020/686.
(13) Povinné potvrzení v případě, že bylo přidáno antibiotikum (byla přidána antibiotika).
(14) Uveďte název (názvy) přidaného antibiotika (přidaných antibiotik) a jeho (jejich) koncentraci nebo obchodní 

název ředidla spermatu obsahujícího antibiotika.
(15) Alternativa použitelná ode dne 14. dubna 2024.
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Úřední veterinární lékař

Jméno (hůlkovým písmem) Kvalifikace a titul

Název místní kontrolní 
jednotky

Kód místní kontrolní 
jednotky

Datum

Razítko Podpis“
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7) kapitola 33 se nahrazuje tímto:
„KAPITOLA 33

VZOROVÉ VETERINÁRNÍ OSVĚDČENÍ PRO PŘEMÍSŤOVÁNÍ ZÁSILEK OOCYTŮ 
A EMBRYÍ OVCÍ A KOZ ODEBRANÝCH NEBO VYPRODUKOVANÝCH, 

ZPRACOVANÝCH A SKLADOVANÝCH V SOULADU S NAŘÍZENÍM EVROPSKÉHO
PARLAMENTU A RADY (EU) 2016/429 A NAŘÍZENÍM KOMISE V PŘENESENÉ 

PRAVOMOCI (EU) 2020/686 PO 20. DUBNU 2021, KTERÉ BYLY ODESLÁNY TÝMEM 
PRO ODBĚR NEBO PRODUKCI EMBRYÍ, KTERÝ OOCYTY NEBO EMBRYA 

ODEBRAL NEBO VYPRODUKOVAL, MEZI ČLENSKÝMI STÁTY 
(VZOR „OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA“)

EVROPSKÁ UNIE INTRA

Č
ás

t I
: P

op
is 

zá
si

lk
y

I.1 Odesílatel I.2 Referenční číslo IMSOC 

Název I.2a Místní referenční číslo

Adresa I.3 Příslušný ústřední orgán KÓD QR

Země Kód ISO země I.4 Příslušný místní orgán

I.5 Příjemce I.6 Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení
Název Název Registrační číslo

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.7 Země původu Kód ISO země I.9 Země určení Kód ISO země

I.8 Region původu Kód I.10 Region určení Kód
I.11 Místo odeslání I.12 Místo určení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Název Registrační číslo / číslo 
schválení

Adresa Adresa

Země Kód ISO země Země Kód ISO země

I.13 Místo nakládky I.14 Datum a čas odjezdu

I.15 Dopravní 
prostředek I.16 Přepravce

□ Plavidlo □ Letadlo
Název Registrační číslo / číslo 

schválení
Adresa

□ Železniční 
doprava

□ Silniční vozidlo
Země Kód ISO země

I.17 Průvodní doklady

Identifikace □ Jiné Typ Kód

Dokument
Země Kód ISO země
Referenční číslo obchodního 
dokladu

I.18 Přepravní podmínky □ Okolní □ Chlazené □ Zmrazené

I.19 Číslo kontejneru / číslo plomby

Číslo kontejneru Číslo plomby 

I.20 Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro

□ Další chov □ Porážka □ Uzavřené zařízení □ Zárodečné produkty



Úř. věst. L, 7.2.2025	 CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj	 63/69

□ Evidovaný koňovitý □ Cirkus / představení se zvířaty □ Výstava □ Akce nebo činnost v blízkosti 

hranic

□ Vypuštění do volné přírody □ Expediční středisko □ Sádkovací oblast / 

středisko pro čištění

□ Zařízení akvakultury pro 

okrasné účely

□ Další zpracování □ Organická hnojiva a pomocné 

půdní látky

□ Technické využití □ Karanténní nebo podobné 

zařízení

□ Produkty k lidské spotřebě □ Opylení □ Živí vodní živočichové k 

lidské spotřebě

□ Jiné

I.21 □ Pro tranzit přes třetí zemi

Třetí země Kód ISO země

Místo výstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

Místo vstupu Kód stanoviště hraniční kontroly

I.22 □ Pro tranzit přes členský stát (členské státy) I.23 □ Pro vývoz

Členský stát Kód ISO země Třetí země Kód ISO země

Členský stát Kód ISO země Místo výstupu Kód stanoviště hraniční 
kontroly

Členský stát Kód ISO země

I.24 Předpokládaná doba cesty I.25 Kniha jízd □ ano □ ne

I.26 Celkový počet balení I.27 Celkové množství

I.28 Celková čistá hmotnost / hrubá hmotnost (kg) I.29 Celkový předpokládaný prostor pro zásilku
I.30 Popis zásilky

Kód KN Druh Poddruh/kategorie Pohlaví Identifikační 
systém

Identifikační číslo Stáří Množství

Typ

Region 
původu

Chladírenský sklad Identifikační 
značka

Druh obalu Čistá 
hmotnost

Jatka Typ ošetření Druh zboží Počet balení Číslo šarže

Datum 
odběru/produkce

Výrobní závod Číslo schválení nebo 
registrační číslo 
závodu/zařízení/střediska

Test
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II. Zdravotní informace II.a Referenční číslo 
osvědčení II.b Referenční číslo IMSOC

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

(1)[II.1. [Oocyty] (1) [embrya získaná in vivo] (1) [ovcí] (1) [koz] (1) popsané (popsaná) v části I byly (byla) 
odebrány, zpracovány a skladovány a odeslány (odebrána, zpracována a skladována a odeslána) 
týmem pro odběr embryí (2), který:
II.1.1. je schválený a registrovaný příslušným orgánem;
II.1.2. splňuje požadavky na povinnosti, pracovní postupy, zařízení a vybavení stanovené 

v příloze I části 2 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/686.]
(1)[II.1. [Oocyty] (1) [embrya vyprodukovaná in vitro] (1) [embrya podrobená mikromanipulaci] (1) [ovcí] (1)

[koz] (1) popsané (popsaná) v části I byly (byla) odebrány nebo vyprodukovány, zpracovány a 
skladovány a odeslány (odebrána nebo vyprodukována, zpracována a skladována a odeslána) 
týmem pro produkci embryí (2), který:
II.1.1. je schválený a registrovaný příslušným orgánem;
II.1.2. splňuje požadavky na povinnosti, pracovní postupy, zařízení a vybavení stanovené v 

příloze I částech 2 a 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686.]
II.2. Zásilka sestává z [oocytů] (1) [embryí] (1) [ovcí] (1) [koz] (1), které (která), pokud jde o klasickou 

klusavku, 
(1) buď [byly odebrány (byla odebrána) od zvířat, která byla od narození nepřetržitě držena v hospodářství 

nebo hospodářstvích uznaném (uznaných) jako hospodářství se zanedbatelným nebo 
kontrolovaným rizikem klasické klusavky v souladu s přílohou VIII kapitolou A oddílem A bodem 
1 nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001.]

(1) nebo [byly odebrány (byla odebrána) od zvířat, která byla poslední 3 roky před odběrem nepřetržitě 
držena v hospodářství nebo hospodářstvích, které (která) poslední 3 roky před odběrem splňovalo 
(splňovala) požadavky stanovené v příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 1.3 písm. a) až f) nařízení 
(ES) č. 999/2001.]

(1) nebo [byly odebrány (byla odebrána) od zvířat, která byla od narození nepřetržitě držena v členském 
státě nebo oblasti členského státu uvedených na seznamu v příloze VIII kapitole A oddíle A bodě 
2.3 nařízení (ES) č. 999/2001 jako stát nebo oblast se statusem zanedbatelného rizika klasické 
klusavky.]

(1) nebo [byly odebrány (byla odebrána) od ovcí, které nesou alespoň jednu alelu ARR.]
(1) (15) nebo[byly odebrány (byla odebrána) od koz, které nesou alespoň jednu z alel K222, D146 nebo S146.]

II.3. [Oocyty] (1) [embrya] (1) popsané (popsaná) v části I jsou určeny (určena) pro umělou reprodukci a 
byly získány (byla získána) od dárcovských zvířat, která:
II.3.1. se narodila a od narození pobývala v Unii nebo vstoupila do Unie v souladu s požadavky 

na vstup do Unie;
II.3.2. pocházejí ze zařízení v členském státě nebo jeho oblasti nebo ze zařízení, která jsou pod 

úředním dohledem příslušného orgánu ve třetí zemi nebo území či jejich oblasti: 
II.3.2.1. prostých infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis a nikdy 

dříve nebyla držena v žádném zařízení s nižším nákazovým statusem;
(1) (6) [II.3.2.2. kde nebyla hlášena infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, 

M. caprae a M. tuberculosis) během posledních 42 dnů před datem [odběru] (1)

[produkce] (1) [oocytů] (1) [embryí] (1);]
(1) (7) [II.3.2.2. kde byl prováděn dozor nad infekcí komplexem Mycobacterium tuberculosis

(M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) u koz držených v těchto zařízeních 
během nejméně 12 měsíců před datem [odběru] (1) [produkce] (1) [oocytů] (1)

[embryí] (1), jak je uvedeno v čl. 15 odst. 3 nařízení Komise v přenesené 
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pravomoci (EU) 2020/688, a v případě, že byla během tohoto období hlášena 
infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. 
tuberculosis) u koz držených v daném zařízení, byla přijata opatření v souladu 
s přílohou II částí 1 bodem 3 uvedeného nařízení v přenesené pravomoci;]

II.3.2.3. v nichž nebyla surra (Trypanosoma evansi) hlášena během posledních 30 dnů 
před datem [odběru] (1) [produkce] (1) [oocytů] (1) [embryí] (1) a

(1) buď [surra nebyla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let před datem 
[odběru] (1) [produkce] (1) [oocytů] (1) [embryí] (1);]

(1) nebo [surra byla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let před datem před 
datem [odběru] (1) [produkce] (1) [oocytů] (1) [embryí] (1) a po datu posledního 
ohniska se na postižená zařízení nadále vztahovala omezení přemísťování až do 
data, kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze zařízení a zbývající zvířata v 
zařízení nebyla s negativními výsledky podrobena vyšetření na surru s použitím 
jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 3 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na vzorcích 
odebraných alespoň 6 měsíců po datu, kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze 
zařízení;]

II.3.3. byla vyšetřena týmovým veterinárním lékařem nebo členem týmu a nevykazovala 
příznaky nebo klinické známky nákaz k datu [odběru] (1) [produkce] (1) [oocytů] (1)

[embryí] (1); 
II.3.4. jsou individuálně identifikována podle ustanovení čl. 45 odst. 2 nebo 4 nebo čl. 46 odst. 1 

nebo 3 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2019/2035;
II.3.5. během alespoň 30 dnů před datem prvního [odběru] (1) [produkce] (1) [oocytů] (1) 

[embryí] (1) a během doby odběru: 
II.3.5.1. byla držena v zařízeních nacházejících se v oblasti, na niž se nevztahují 

omezení přemísťování zavedená z důvodu výskytu slintavky a kulhavky, 
infekce virem moru skotu, infekce virem horečky Údolí Rift, infekce virem 
moru malých přežvýkavců, neštovic ovcí a neštovic koz či nakažlivé 
pleuropneumonie koz nebo nově se objevující nákazy relevantní pro ovce a 
kozy;

II.3.5.2. byla držena v jediném zařízení, kde nebyla hlášena infekce patogeny Brucella 
abortus, B. melitensis a B. suis, infekce komplexem Mycobacterium 
tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis), vzteklina, sněť slezinná, 
surra (Trypanosoma evansi), infekce virem epizootického hemoragického 
onemocnění, infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) a, v 
případě ovcí a těch koz, které jsou drženy společně s ovcemi, epididymitida 
beranů (Brucella ovis);

II.3.5.3. nepřišla do styku se zvířaty ze zařízení nacházejících se v oblasti, na niž se 
vztahují omezení přemísťování zavedená z důvodu výskytu nákaz uvedených 
v bodě II.3.5.1, nebo ze zařízení, která nesplňují podmínky uvedené v bodě 
II.3.5.2;

II.3.5.4. nebyla použita k přirozené plemenitbě;
II.3.6. splňují níže uvedené podmínky, pokud jde o slintavku a kulhavku: 

II.3.6.1. pocházejí ze zařízení: 
II.3.6.1.1. nacházejících se v oblasti, kde během alespoň 30 dnů 

bezprostředně před datem odběru [oocytů] (1) [embryí] (1) nebyla v 
okruhu 10 km od zařízení hlášena slintavka a kulhavka;
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II.3.6.1.2. v nichž během alespoň 3 měsíců bezprostředně před datem odběru 
[oocytů] (1) [embryí] (1) nebyla hlášena slintavka a kulhavka;

(1) buď [II.3.6.2. nebyla očkována proti slintavce a kulhavce;]
(1) (5) nebo [II.3.6.2. byla očkována proti slintavce a kulhavce během 12 měsíců před datem odběru 

nebo produkce embryí a:
II.3.6.2.1. nebyla očkována proti slintavce a kulhavce během alespoň 30 

dnů bezprostředně před datem odběru embryí;
II.3.6.2.2. sperma použité k oplodnění bylo odebráno od dárcovského 

samce, který splňuje podmínky stanovené v příloze II části 5 
kapitole I bodě 1 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/686, nebo sperma splňuje podmínky stanovené v 
příloze II části 5 kapitole I bodě 2 nařízení v přenesené 
pravomoci (EU) 2020/686;

II.3.6.2.3. před datem zmrazení byla embrya promyta v roztoku trypsinu 
v souladu s doporučeními uvedenými v příručce IETS (6);

II.3.6.2.4. embrya byla uskladněna hluboce zmrazená během alespoň 30 
dnů od data odběru a během této doby dárcovská zvířata 
nevykazovala klinické příznaky slintavky a kulhavky;]

II.3.7. splňují alespoň jednu z níže uvedených podmínek, pokud jde o infekci virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24):

(1) buď [II.3.7.1. byla během alespoň 60 dnů před datem odběru [oocytů] (1) [embryí] (1) a v 
jeho průběhu držena v členském státě nebo jeho oblasti prostém (prosté) 
infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24), kde během předchozích 
24 měsíců nebyl v cílové populaci zvířat potvrzen žádný případ infekce virem 
katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);]

(1) nebo [II.3.7.2. byla držena v oblasti sezónně prosté nákazy během období sezónně prostého 
nákazy po dobu alespoň 60 dnů před datem odběru [oocytů] (1) [embryí] (1) a
v jeho průběhu, a to v členském státě nebo jeho oblasti se schváleným 
eradikačním programem pro infekci virem katarální horečky ovcí (sérotypy 
1–24);]

(1) nebo [II.3.7.3. byla držena v oblasti sezónně prosté nákazy během období sezónně prostého 
nákazy po dobu alespoň 60 dnů před datem odběru [oocytů] (1) [embryí] (1)

a v jeho průběhu, a to v členském státě nebo jeho oblasti, kde příslušný orgán 
místa původu zásilky [oocytů] (1) [embryí] (1) získal předchozí písemný 
souhlas příslušného orgánu členského státu určení s podmínkami pro 
vymezení uvedené oblasti sezónně prosté nákazy a s přijetím zásilky [oocytů] 
(1) [embryí] (1);]

(1) a/nebo [II.3.7.4. byla držena v zařízení chráněném před vektory během alespoň 60 dnů před 
datem odběru [oocytů] (1) [embryí] (1) a v jeho průběhu;]

(1) a/nebo [II.3.7.5. byla s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření na protilátky 
proti viru katarální horečky ovcí sérotypů 1–24 provedenému v době 28 až 60 
dnů od data každého odběru [oocytů] (1) [embryí] (1);]

(1) a/nebo [II.3.7.6. byla podrobena vyšetření na určení původce viru katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24) provedenému s negativními výsledky na vzorku krve 
odebraném v den odběru [oocytů] (1) [embryí] (1);]

II.3.8. splňují alespoň jednu z níže uvedených podmínek, pokud jde o infekci virem 
epizootického hemoragického onemocnění (EHDV):



Úř. věst. L, 7.2.2025	 CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2025/243/oj	 67/69

EVROPSKÁ UNIE Vzorové osvědčení OV/CAP-OOCYTES-EMB-A-INTRA

(1) buď [II.3.8.1. během alespoň 60 dnů před datem odběru [oocytů] (1) [embryí] (1) a v jeho 
průběhu byla držena v členském státě nebo jeho oblasti, kde po dobu alespoň 
2 let nebyla v okruhu 150 km od zařízení hlášena infekce EHDV;]

(1) nebo [II.3.8.2. byla držena v oblasti sezónně prosté nákazy během období sezónně prostého 
nákazy během alespoň 60 dnů před datem odběru [oocytů] (1) [embryí] (1)

a v jeho průběhu;]
(1) a/nebo [II.3.8.3. byla držena v zařízení chráněném před vektory během alespoň 60 dnů před 

datem odběru [oocytů] (1) [embryí] (1) a v jeho průběhu;]
(1) nebo [II.3.8.4. pobývala v členském státě nebo jeho oblasti, kde podle úředních zjištění 

existují tyto sérotypy EHDV: …………………………, a byla s negativními 
výsledky v každém případě podrobena těmto vyšetřením provedeným v 
úřední laboratoři:

(1) buď [II.3.8.4.1. sérologické vyšetření na protilátky na EHDV provedené s 
negativními výsledky na vzorku krve odebraném v době 28 až 
60 dnů od data odběru [oocytů] (1) [embryí] (1);]]

(1) a/nebo [II.3.8.4.2. vyšetření na určení původce EHDV provedené s negativními 
výsledky na vzorku krve odebraném k datu odběru [oocytů] (1)

[embryí] (1).]]
II.4. [Oocyty] (1) [embrya] (1) popsané (popsaná) v části I:

II.4.1. byly odebrány, zpracovány a skladovány (byla odebrána, zpracována a skladována) v 
souladu s veterinárními požadavky stanovenými v příloze III [části 2] (1) [části 3] (1) [části 
4] (1) [části 5] (1) a části 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686;

II.4.2. jsou uloženy (uložena) do pejet nebo jiných balení opatřených označením v souladu s 
požadavky stanovenými v článku 10 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 a toto 
označení je uvedeno v kolonce I.30;

II.4.3. jsou přepravovány (přepravována) v kontejneru, který:
II.4.3.1. byl před datem odeslání zapečetěn a očíslován týmem pro odběr nebo 

produkci embryí v rámci odpovědnosti týmového veterinárního lékaře nebo 
úředním veterinárním lékařem a na plombě je uvedeno číslo zmíněné v 
kolonce I.19;

II.4.3.2. byl před použitím vyčištěn a buď vydezinfikován, nebo sterilizován, nebo jde 
o kontejner na jedno použití; 

(1) (7) [II.4.3.3. byl naplněn kryogenní látkou, která nebyla dříve použita pro jiné produkty;]
(1) (8) [II.4.4. jsou uloženy (uložena) do pejet nebo jiných balení, které jsou bezpečně a hermeticky 

uzavřeny;
II.4.5. jsou přepravovány (přepravována) v kontejneru, kde jsou jednotlivé typy umístěny ve 

vzájemně fyzicky oddělených částech nebo vloženy do sekundárních ochranných sáčků.]
(1) (9) [II.5. [Embrya získaná in vivo] (1) [embrya vyprodukovaná in vitro] (1) [embrya podrobená 

mikromanipulaci] (1) popsaná v části I byla počata prostřednictvím umělé inseminace s použitím 
spermatu pocházejícího ze střediska pro odběr spermatu, zařízení pro zpracování zárodečných 
produktů nebo střediska pro skladování zárodečných produktů schváleného pro odběr, pro 
zpracování a skladování nebo pro skladování spermatu příslušným orgánem členského státu nebo 
příslušným orgánem třetí země nebo území či jejich oblasti uvedených na seznamu v příloze X 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2021/404 a byla odebrána, zpracována a skladována v souladu 
s požadavky přílohy II části 3 kapitoly I a části 5 kapitol II a III a přílohy III části 1 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/686.]

(1) (10) [II.6. Do médií pro odběr, zpracování, mytí nebo skladování byla přidána tato antibiotika nebo směs 
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antibiotik (11): …………………………………………………………………………]
II.7. [Oocyty] (1) [embrya] (1) popsané (popsaná) v části I jsou odesílána
(1) buď [[týmem pro odběr embryí] (1) [týmem pro produkci embryí] (1) nebo z oblasti, na něž se nevztahují 

omezení přemísťování týkající se ovcí a koz, jež byla zavedena z důvodů nákaz uvedených na 
seznamu relevantních pro zmíněné druhy nebo nákaz podléhajících mimořádným opatřením, jež 
jsou relevantní pro zmíněné druhy, nebo se uvedená omezení na tyto oocyty nebo tato embrya 
nevztahují, jelikož byla odebrána před jejich zavedením, a během přiměřené doby nepřišla do styku 
s jinými oocyty nebo embryi s nižším nákazovým statusem.]

(1) nebo [[týmem pro odběr embryí] (1) [týmem pro produkci embryí] (1) nebo z oblasti, na něž se vztahují 
omezení přemísťování týkající se ovcí a koz, jež byla zavedena z důvodu ……………… (12), avšak 
byly uděleny odchylky od omezení přemísťování a:

(1) [splňují požadavky stanovené v ………………………....………... (13);]]
(1) [a zejména jsou ……………………………..…….……..…..….… (14).]]

Poznámky:
V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Windsorského rámce (viz společné 
prohlášení Unie a Spojeného království č. 1/2023 ve smíšeném výboru zřízeném Dohodou o vystoupení Spojeného 
království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou energii ze dne 
24. března 2023, Úř. věst. L 102, 17.4.2023, s. 87) ve spojení s přílohou 2 uvedeného rámce, zahrnují odkazy na Unii 
v tomto veterinárním osvědčení Spojené království s ohledem na Severní Irsko.
Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:
Kolonka I.11: „Místo odeslání“: Uveďte jedinečné číslo schválení a název a adresu týmu pro odběr nebo 

produkci embryí, který zásilku oocytů nebo embryí odesílá. 
Kolonka I.12: „Místo určení“: Uveďte adresu a jedinečné registrační číslo nebo číslo schválení zařízení 

určení zásilky oocytů nebo embryí.
Kolonka I.19: Uvede se číslo plomby.
Kolonka I.26: Celkový počet balení musí odpovídat počtu kontejnerů.
Kolonka I.30: „Typ“: Uveďte, zda se jedná o embrya získaná in vivo, oocyty získané in vivo, embrya 

vyprodukovaná in vitro, nebo embrya podrobená mikromanipulaci.
„Druh“: Uveďte podle situace „Ovis aries“ nebo „Capra hircus“.
„Identifikační číslo“: Uveďte identifikační číslo každého dárcovského zvířete.
„Identifikační značka“: Uveďte označení na pejetě nebo jiných baleních, v nichž jsou oocyty 
nebo embrya v zásilce uloženy (uložena). 
„Datum odběru/produkce“: Uveďte datum, kdy byly (byla) oocyty nebo embrya v zásilce 
odebrány nebo vyprodukovány (odebrána nebo vyprodukována). 
„Číslo schválení nebo registrační číslo závodu/zařízení/střediska“: Uveďte jedinečné číslo 
schválení týmu pro odběr nebo produkci embryí, který oocyty nebo embrya pro tuto zásilku 
odebral nebo vyprodukoval.
„Množství“: Uveďte počet pejet nebo jiných balení s týmž označením.
„Test“: Pro vyšetření na BTV uveďte „bod II.3.7.5“ nebo „bod II.3.7.6“ nebo obojí a pro 
vyšetření na EHD uveďte „bod II.3.8.4.1“ nebo „bod II.3.8.4.2“ nebo obojí, v příslušných 
případech.
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Část II:
(1) Nehodící se vymažte.
(2) Pouze týmy pro odběr nebo produkci embryí schválené příslušným orgánem a zahrnuté do registru uvedeného 

v čl. 101 odst. 1 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a článku 7 nařízení v 
přenesené pravomoci (EU) 2020/686.

(3) Vztahuje se na ovce.
(4) Vztahuje se na kozy.
(5) Tato alternativa je k dispozici pouze pro zásilky embryí získaných in vivo.
(6) Příručka International Embryo Technology Society – procesní informační průvodce pro techniky přenosu 

embryí, kladoucí důraz na hygienické postupy; vydavatel – International Embryo Technology Society, 1 111 
North Dunlap Avenue, Savoy, Illinois 61 874, USA (http://www.iets.org/).

(7) Vztahuje se na zmrazené oocyty nebo embrya.
(8) Vztahuje se na zásilky, v nichž jsou v jednom kontejneru umístěny a přepravovány oocyty ovcí a koz, embrya 

ovcí a koz získaná in vivo, embrya ovcí a koz vyprodukovaná in vitro a embrya ovcí a koz podrobená 
mikromanipulaci.

(9) Nevztahuje se na oocyty.
(10) Povinné potvrzení v případě, že bylo přidáno antibiotikum (byla přidána antibiotika).
(11) Uveďte název (názvy) přidaného antibiotika (přidaných antibiotik) a jeho (jejich) koncentraci.
(12) Vložte název nákazy (nákaz).
(13) Vložte konkrétní odkaz na článek (články), název a číslo příslušného právního aktu (příslušných právních 

aktů) přijatého (přijatých) Komisí, který (které) uvedené požadavky stanoví.
(14) Vložte zvláštní potvrzení stanovené (stanovená) a požadované (požadovaná) příslušným právním aktem 

(příslušnými právními akty) přijatým (přijatými) Komisí, jak je uvedeno v čl. 159 odst. 2 písm. a), b) a c) 
nařízení (EU) 2016/429.

(15) Alternativa použitelná ode dne 14. dubna 2024.

Úřední veterinární lékař
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